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1-тарау

АУДАРМА ЖӘНЕ АУДАРМАШЫ

Аударма жэне аударма 
теориясының тарихы

Аудармаға карапайым мағынада екі балама беруге болады. 
gjpjf-iiiiici, мәтін; екіншісі, үдеріс. Алғашында, аудармашы кә- 
сібіН аударма ісінің нәтижесі, үдерісі ретінде қарастырмақ бол- 
ған Бірак нәтиже мен үдерістің қайсысына баса назар аудары- 
ЛуЬІ керек? Аударма үрдісі біздің санамызда өтіп жататындықтан, 
бі3 ^ны бақылап отыра алмаймыз. Аударма үдерісі туралы оның 
акыРҒЬІ нәтижесін салыстырып көру арқылы ғана бағалай ала- 
мыЗ' Яғни аударма мәтінін түпнұсқамен салыстырып белгілі бір 
қдр^ітындыға келеміз. Нәтиже мен үдеріс бұл күрделі халықара- 
ЛЬІК байланыстың бір бөлігі ғана. Жалпы алғанда, коммуникация, 
яғнИ араласу, адамдар арасында ой, көзқарастың алмасуы болып 
табь’ладь1- Тілдің өзі адамдар арасында осы қарым-қатынас, ком
муникация, көзкарас пен күнделікті әңгімелесуге қабілеттілікті 
бер^ді. Аударма әртүрлі тілдерде сөйлейтін адамдардың тілдесіп, 
пікір алмасуын, тілдік қарым-катынасын қамтамасыз ететін сала 
бОль,п табылады.

Аударма өздігінен өмір сүрмейді. Ол тілдік қатынасты жүр- 
гізе1-ін көмекші қүрал сынды. Әртүрлі тілде сөйлейтін топтың 
байЛаньісьІН орнатады. Басқаларға белгілі бір ойды жеткізу мақ- 
сатьінда жазылатын автор мәтіні болады. Бір тілден екіиші тілге 
ауіарылғанда eRi тілдін өкілінің бірін-бірі ұғынуына айтарлыктай 
киыНДЫКтар тудыруы мүмкін. Сондықтан аударма кезінде барлык 
шар<тар орындалып жүйеленуі тиіс. Біріншіден, екі адам да бір 
тілді жетік білуі тиіс; Екіншіден, лингвистикалық және өмірлік 

гәжірибе мол болуы қажет. Бір тілде жүргізілетін баяндамалар 
әртүрлі тәсілдерді қолданып, жүзеге асуы мүмкін. Баяндама бө- 
ліктермен, түпнұсқа мәтініндегі кысқа фразалармен айтылуы да 
мүмкін. Тіпті, жалпылауыш сөздердің қолданысымен беріліп, ре- 
феративтік мазмұнға сай келуі де ұшырасады.

Аударма ісінің басқа акпарат беру құралдарының түрлерінен 
айырмашылығы - ақпарат берудің толық мәнде болуы мен дәл 
мағынасында жеткізілуінде.

Аударма бұл адамзат коғамындағы күрделі әрі көгіқырлы са- 
ланың бірі болып табылады. Әдетте аударма бір тілден екінші 
гілге жеткізу деп айтылса, шындығында аударма үдерісі кезінде 
тек бір тілден екінші тілге аудару ғана емес, сонымен катар аудар
ма кезінде әртүрлі мәдениет, әдебиет, кезең, әртүрлі салт дәстүр- 
лер мен қағидалар, даму деңгейлері ұшырасады. Аударма ісіне 
қызығушылар арасында мәдениеттанушылар, тарихшылар, әде- 
биеттанушылар да бар. Көптеген ғалымдардың көзқарастарына 
сүйенсек, аударма үдерісі кезіндегі тілдік бірліктер әуен шығару 
кезіндегі нотаны білу сиякты үлкен мағынаға ие. Жалпы алған- 
да, аударманы тек лингвистика саласы қамтиды дел айта алмай
мыз, аударманың қағидаларына сүйенбей, тілдік бірліктерді дұ- 
рыс қою арқылы сөйлем жасау жеткіліксіз. Екінші дүниежүзілік 
соғыстан кейін аударма саласы кеңейе түсіп, синхронды аударма, 
кинофильмдер аудармасы, радио теле бағдарламалар аудармасы 
сынды түрлері кең етек ала бастады. Сол кездегі аударылған кі- 
таптардың санының өсуі, сонымен катар әртүрлі ұйымдар, ме- 
кемелер, кәсіпорындар шеңберінде кең көлемді ресми жазба ау- 
дармалар жүргізіле бастады. Лингвистердің бұл мәселеге көңіл 
аударуы да маңызды рөл аткарған. Бұл аударма ісінің сапалык 
жағынан өзгеруі еді. Бүкіл әлемде көркем әдеби піығармалардың 
саны артса да маңызы мен көлемі жағынан ғылыми-техникалық 
қоғамдық-саяси, экономикалық заң терминдері аудармасы сияк
ты аудармалар алдынғы орынға шыкты.

Аударма - бір тілде бейнеленген мазмұнды екінші бір тіл- 
ге әрі дәл, әрі толық қайталай бсйнелейтін тілдік қимыл. Қазіргі 
таңда дүниеде 2796 тіл бар екенін ескерсек, аударма қызметінің 
каншалықты маңызды екенін білеміз. Аударма - халықтар ара- 
сындағы тәжірибе алмасудың дәнекері.

Аударма теориясының объектісі - аударма, ал міндеті - ау- 
дармадағы әргүрлі құбылыстарды реттеп, сүрыптап жинақтай 
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отырып, оларды практикаға жетекшілік ете алатын теория дең- 
гейіне котеру. Ал аудармашылар болса, осы теория негізінде, ау
дарма үдерісі барысында кездесетін әртүрлі нақтылы мәселелерді 
жан-жақты дүрыс шешуі кажет. Аударма теориясы үздіксіз кемел- 
деніп отырады. Түп төркіні аударма практикасынан келіп шыққан 
аударма теориясы үдерісіне жетекшілік ету барысында тағы да 
үздіксіз жетіліп, толыктанып, дамып отырады. Бүгінге дейінгі ау
дарма теориясының жетіп отырған деңгейінің дәуірлік шектеме- 
лігі бар деуіміз де сондықтан. Аударма дегеніміз екі тілге қатысты 
әрекет болғандықтан, аударма теориясын зерттеу жұмысы да сол 
тілдердің тұлғасына тығыз байланысты. Екі тілдің лексикалық, 
грамматикалық, стилистикалық ерекшеліктерін қатар қарасты- 
рады. Аударма теориясының міндеттері: 1) тіл ғылымын негізге 
ала отырып, түпнұсқаны лексика, грамматика, стилистика, логи
ка жактарынан салыстыра зерттеп, екі тілдегі ұксастықтары мен 
ерекшеліктерін тауып шыгып, оларды терең зерттеп, аудару тәсі- 
лін жан-жакты қарастыру; 2) осындай салыстыру принципі негі- 
зінде аударма үдерісі кезінде кездескен алуан түрлі мәселелерге 
жан-жақты талдау жүргізіп, дұрыс корытынды шығарып, оларды 
бейнелеу тәсілін қарастыруды негіз ету; 3) теорияның гірактикаға 
жетекшілік ету рөлін қарастырып, аударма нұскасында әділ баға 
беріп, аударма сапасын үздіксіз жоғарылату.

Аударма теориясының тарихы

Аударманың тарихы өте тереңде. Сонау заманда тілдер бөлі- 
ніп, түрлері көбейе бастаған уақытта, бірнеше тілді білетін адам- 
дар екі түрлі қоғамның арасында дәнекер болған. Бірак аударма 
теориясы ғылым болып тек XX ғасырда қалыптасты. Оның басты 
себептеріне халықаралык қатынастың дамуы, халыкаралық дең- 
гейдегі тәжірибе үшін айырбастардың дамуы жатады. Дж. Стей
нер аударма тарихын негізгі төрт кезеңге бөлген. Олар - 1791 
жылға дейін аудармашылардың өздерінің эмпирикалык ой-түжы- 
рымдарын жасау кезеңі. 1946 ж. - аударма теориясының пайда 
болуы, аударматанудың терминологиясы мен методологиясы- 
ның қалыптасу кезеңі. XX ғасырдың 40-жылдары - құрылымдық 
лингвистика, коммуникация теориясының пайда болуы. Қазіргі 
пәнаралық зерттеулер кезеңі. Аударма - өте көне мамдықтардың 
бірі. Алғашқы уақытта ауызша аударма жүргізіліп келсе, жазудың 

найда болуынан бастап жазбаша аударма дамыды. Яғни жазбаша 
түрінің дамуы өзге елдің мәдениеті мен әдебиетін танып білуде ма- 
ңызды болды. Бірақ ол өз заманына сай, дүрыс қарым-қатынас жа- 
сауға мүмкіншіліктер берген. Кезінде Реформатский деген ғалым 
аударма теориясының жеке ғылым болуына карсы болған. Бірақ 
сол кезден бастап коғам осы пәннің пайда болуына түрткі болды.

Жалпы, аударматану кезеңін XX ғасырдың ортасына дейінгі 
және XX ғасырдан ортасы - қазіргі уакыт деп бөлеміз.

II дүниежүзілік соғыстан кейін әлемде үлкен ақпараттык жа- 
рылыс болды, яғни техникалық, ғылыми, әдеби ақпараттар әлем- 
ге таралды. Көптеген халыкаралық жиын, симпозиум өткізілді, 
БҰАҚ-дан мағлүматтар таралды, туризм дамыды. Эрине, бүл ау
дарма нәтижесінде жүзеге асыгі отырды. Аудармашылардың ауда- 
ратын құжаттары мен акпараттар көлемі көбейе түсті.

Тақырып бойынша пысықтау сұрактары:

1. Аударма теориясынын тарихы?
2. Аударма ісінің баска акпарат беру күралдарының түрлерінен айырма- 

ШЫЛЫҒЫ?
3. Аудармаиың салыстырмалы талдау жолдары
4. Аударма теориясынын түсінігі.
5. Аударма теориясынын негізгі міндеттері.
6. Аударма теориясынын объектісі дегеніміз не?
7. Жалпы аударматанх кезендері қалай бөлінеді?

Аудармашылар және 
оларға қойылатын талаптар

Аударма мамандығы - өте ертеде пайда болған мамандық- 
тардың бірі. Әртүрлі тілдік тайпалардың шығуынан бастап, ау- 
дармаға деген сұраныс пайда болды. Ең алғашқы аудармашылар 
әйелдер болған. Себебі сол кездегі коғамда ерлер өзге тайпаның 
қызын алыгі кашып, үйлене алатын болған және әйелге сол тайпа- 
ның тілін үйренуіне тура келетін. Осылайша, әйел адам екі тайпа- 
ның арасындағы қарым-қатынас дәнекершісі болған. Тіпті, ерте 
кездегі Вавилонда арнайы аудармашылар тобы, ал Египегте ау- 
дарманы үйрететін мектептер де болған дейді.
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Екінші дүниежүзілік соғыстан кейін адамдар мен халықтар 
арасында бір-бірімен ақпараттық алмасу қатынасы күрт көбейді. 
Бүл құбылыс дүние жүзінде аударма ісі қызметінің қолданылу ая- 
сын кеңейтті.

Аударма ісінің жаңа түрлері пайда болды: синхронды аударма, 
кинофильмдерді дыбыстау, радиохабар, телехабарлама аударма- 
лары. Көп мөлшерде аударылған кітаптардан басқа, ауызша және 
жазбаша аударылған материалдар жиынтығы әртүрлі ұйымдар мен 
мекемелерде қолданыла бастады. Аударма ісімен тек кәсіби аударма- 
шылар ғана айналыспады, бұл іспен баска да мамандық иелері, ше- 
тел тілдерін білетін инженер, кітапханашылар, елшілер, хатшылар 
(референттер), мұғалімдер, ақпараттық орталық мамандары да айна- 
лыса бастады. Осыдан кейін аудармашыларды даярлап шығарудың 
қажеттілігі туды. Ендігі жерде кәсіби аудармашыны бұрынғыдай 
«жекелеп оқыту» деп аталатын әдістемесі бойынша даярлау кажет- 
тілігі болмай калды. Бүрынырақ аталған әдіс бойынша бір тәжіри- 
белі маман бірнеше оқушыны даярлай алушы еді, осылайша оны 
аудармашы шеберлігінің қыр-сырымен таныстыратын. Дүние жүзі- 
нің барлык елдерінде аударма ісі, аудармашылар мектептері ашыла 
бастады. Университеттерде арнайы факультеттер, тағы да басқа оку 
орындары пайда болды. Енді осыған сай оқу жоспары мен бағдар- 
ламалар жасаудың қажеттілігі туындады. Аудармашылық қызметтің 
бұрын-сонды болмаған аясының кеңеюі және кәсіби аудармашы ма- 
мандарды даярлау аударма құбылысына (феноменіне) жаңаша көз- 
караспен караулы, оны жан-жакты оқып үйренуді қажет етті. Линг- 
вистердің аударма мәселесіне ден қоюында үлкен рөл атқарған жайт 
аударма кызметінің сапасы жағынан өзгеруі болатын. Әлі де болса 
элем бойынша ең көп аударылған көркем әдеби шығармалар болса 
да, бірінші орынға сан жағынан да, сапа жағынан да көркем-әдеби 
емес акпараттык аудармалар шықты. Оларға ғылыми-техникалық, 
коғамдык-саяси, экономикалык, заң ісіне байланысты аудармаларды 
жаткызуға болады. Аудармашылықтың ең негізгі мәселесі көркем 
шығармаларды түпнұсқаның әдеби-эстетикалық болмысын және ав- 
тордың өзіне ғана тән ерекшелігін сақтап аудару болса, акпараттық 
аудармада лингвистика жағынан қиындықтар кездесті. Бұл жерде 
аударылған мәтіндер жиі анонимді түрде аударылды, жалпы стан- 
дарттык тілде жазылды, жеке авторлық ерекшеліктері ескерілмеді, 
аударма мәселелері екі тілдің бірлігіндегі ерекшеліктері мен ма- 
ңыздылығы жағынан анықталды.

XX ғасырдың II жартысында лингвистика өзінің ғылыми 
бағытын түп тамырымен өзгертті. Формальды тіл құрылымын 
(структурасын) оқып үйренуде үлкен жетістікке жеткен линг- 
вистер өздерінің зерттеу объектілерінің аясын едәуір кеңітті, 
бұған макролингвистиканың біраз мәселелерін қосты, бұл рет- 
те бірсыпыра сүрақтар қаралды, тілдің қоғаммен байланысы, 
ойлау мен әрекет, лингвистикалык және экстралингвистикалық 
аспектілер ұйымдастыру тәсілдері мен адамзаттың қоғамға ақ- 
паратты беру, т.б. Тіл туралы ғылымда маңызды орын алған мә- 
тін мен ауызекі сойлесу кұрылымының мазмұнын зерттеу жұ- 
мысы болды. Бірсыпыра жаңа лингвистикалык пәндер тізбегі 
бой көтерді. Атап айтқанда, психолингвистика, социолингвис
тика, рагмалингвистика, мәтін лингвистикасы, сөйлеу әрекеті- 
нің (актісінің) теориясы, когнитивті лингвистика, т.б. Тілшілер- 
дің қарастыратын зерттеу әдістерінде тілдік бірліктің көмегімен 
ақпарат алмасудың қалай іске асатындығы, сөйлеу әрекетінің 
дәлдігі, түрлі жағдайдағы қарым-қатынас дәлдігі қарастырыл- 
ған. Мұндай лингвистикалык жолмен аударма ісін оқып үйрену 
мүмкіндіктерінің едәуір өзгергенін көрсетті.

Аударма ісін окып үйренуде тілшілер тек лингвистика 
теориясының қомақты үлес қосатынын біліп қана қоймады, ке- 
рісінше аударманың да лингвистикаға соншалықты үлес қоса- 
тынын анықтады. Аудармалар тіл туралы өте қүнды ақпарат кө- 
зі болды, тіл аударма ісінде маңызды рөл атқарды. Қазіргі таңда 
аудармашылық іс-әрекет өте көгі мөлшерде жүзеге асып жатыр, 
сондыктан екі тілдегі мәтіндер мен сөйлеуде ауызекі немесе ком- 
муникативті теңестірулер өзіндік лингвистикалык тәжірибе жү- 
зінде жүзеге асады. Бұл жерде тілдік бірлікгі қолдануда екі тіл- 
дің ұксастығы мен өзгешеліктері ескеріледі, осыған байланысты 
тілдің өзіне тән құрылымы мен сол тілдің ауыз екі сөйлесуде іске 
асуындағы ерекшеліктер байқалады, бүрынырак бүл өзгерістер 
тілді зерттеу әдісінде назардан тыс қалып қоятын. Аударманың 
лингвистикалык теориясының дамуына қосалқы күш болған нәр- 
се машиналар арқылы аударма жасау жүйесін кұру болды. Тез 
арада басып шығаратын электронды-есептегіш машиналардың 
пайда болуы үлкен сенім ұялатты. Барлык аударманы тез және 
арзан бағаға аударып беретін компьютерлер аудармашының ор- 
нын басты. Компьютерлер шифрленіп қойған, яғни жасырылған 
хабарламаларды аударуда нәтижелі қолданылды, тілдің көмегі- 

8 9



мен шифрленген түпнұска да аударылды. Машинамен аударыл- 
ған алғашқы аудармалар айтарлыктай нәтиже бермеді, бірак жаңа 
дәуір компьютерлері үлкен көлемде еске сақтау қабілетімен бұл 
жүмысты еш қиындыксыз атқарады деген сенім болды. Алайда 
уақыт өте келе машинамен аударылған аудармалардың негіз- 
гі мәселелері оның есте сақтау қабілетімен байланысты емес 
екендігі анықталды. Бұл қиындык машиналарға аударма кезін- 
де кездесетін қиындықтарды адам сияқты жеңіп шығатын прог- 
рамманың енгізілмегенінен болды. Осы жерде адам аударманы 
қалай сәтті жасайды деген сұрақ туды, бүған ешкім жауап бсре 
алмады, өйткені аударма кезіндегі адам қабілетінің ерекшелігі 
түпкілікті зерттелмеген еді. Сондықтан машинаның көмегімен 
пайдаланатын көгітеген лингвистер енді өздерінің назарын ау
дарманы аударатын адамдардың қабілетін зерттеуге аударды, 
осы жерден машина мен аударуда кездесетін қиындықтарды же- 
ңетін амалдар іздеді.

Бүгінгі таңдағы жаңа бағдарламалы машиналар кез кел- 
ген мәтінде адам сияқты өте сапалы және мазмұнды аудара ал- 
майды. Оның үстіне машинамен аудару тек үш жағдайда ғана 
жүзеге асады. Біріншіден, бағдарлама тек өте кыска мәтінді 
аударуға жасалады, стандартты формада, оның өзі лексикалык 
және грамматикалық қүрамы шектелген мәтіндер. Екіншіден, 
машина үлкен көлемді мәтіндерді сапасыз аударып береді, со- 
дан кейін бұл мәтіндердің көркемдік ерекшеліктерін сақтап ка
лу үшін және сапалы да нақты аударма беру үшін аудармашыға 
қайгадан жұмыс істеуге тура келеді. Үшіншіден, бұл жұмыс- 
қа редактор косылады, ол мәтінді аудармаға дайындайды, ма- 
шинаға киындық келтіретін жерлерін өңдейді немесе машина 
аударған аударманың қатесін жөндейді, нақты емес жерлерін 
түзетеді. Сөйтіп, редактор-аудармашы аудару үшін ойланады, 
толғанады. Субъективті фактор да маңызды рөл аткарды. Ау- 
дармамен айналысатын факультеттер университет пен инс- 
титуттарда ашылды, болашак аудармашыларды дайындаумен 
шет тілдері факультетінің оқытушылары ат салысты, филолог- 
тар мен лингвистер де қалыс қалған жоқ. Өйткені олар, ең ал- 
дымен, аудармашылық қызметтің теориялық басымдылығын 
ойлау керек екенін түсінді және осы жағдайды өздерінің тылы- 
ми әдіс-тәсілдерімен шешуге тырысты.

Аударма және аударма үдерісі

Аударма бұл адамзат қоғамындағы күрделі әрі көпқырлы са- 
іаін.щ бірі болып табылады. Әлбетте, аударма бір тілді екінші 
ігпе жеткізу деп айтылса, шындығында аударма үдерісі кезінде 
іск қана бір тілден екінші тілге аудару тана емес, сонымен Ка
ир аударма кезінде әртүрлі мәдениег, әдебиет, кезең, әртүрлі салт 
іәстүрлер мен қағидалар мен даму деңгейлері ұшырасады.

Аударма ісімен қызығушылар арасында мәдениеттанушы- 
іар, тарихшылар, әдебиеттанушылар да бар. Әр түрлі пікірлерге 

сүйенсек, аударма үдерісі кезіндегі тілдік бірліктер әуен шыға- 
ру кезіндегі нотаны білу сиякты үлкен мағынага ие. Жалпы ал- 
ганда аударма лингвистикалық қана операция емес, яғни тілдік 
бірліктердің өзі аударма теориясы кезінде жеткіліксіз. Екінші дү- 
ниежүзілік соғыстан кейін аударма саласы кеңейе түсіп, синхрон- 
ды аударма, кинофильмдер аудармасы, радио теле бағдарламалар 
аудармасы сынды түрлері кең етек ала бастады. Аударылған кі- 
іаптардың саны өсіп, әртүрлі ұйымдар мекемелер, кәсіпорындар 
шеңберінде кең көлемді ресми жазба аудармалар жүргізіле бас- 
іады. Лингвистердің мұндай мәселеге көңіл аударуы да маңызды 
еді, яғни бұл аударма ісінің сапалык жағынан өзгеруі болатын. 
Бүкіл әлемде көркем әдеби шығармалардың саны артса да маңы- 
зы мен көлемі жағынан ғылыми-техникалық, коғамдык-саяси, 
жономикалық-заңи аудармалар алдыңғы орынға шықты.

Аударма үдерісі екі кезеңнен тұрады. Біріншісі - аударыла- 
гын материалды түсініп, ұғыну, екіншісі - аудару кезінде түпнүсқа 
мәтінді жеткізудің арнайы жолдарын таба білу. Түсінудің өзі Лит- 
виненканың айтуы бойынша, төмендегідей этаптарға бөлінеді:

1) синтаксистік катар мен лексиканы түсіну. Бүл күрделі 
фразаларға катысты. Сөз бен сөз арасындагы синтаксистік бай
ланысты түсіну барысында сөздердің лексикалык мағынасын 
айқындаймыз, фразаға белу әдеттегідей жүруі тиіс: бастауыш, 
баяндауыш, толықтауыш, т.б.;

2) заттық түсіну. Аударылатын фразаны аныктап алу үшін 
оның ішкі мазмұнын, оны қүрайтын болікті ұғыну керек;

3) логикалық түсіну, бұған лексикалык және заттық түсіну кіре- 
ді, басқаша айтқанда, фразаның мағынасы мен ішкі мазмұнын үғына 
аламыз, осы жағдайда ғана дәлме-дәл аударма түріне жетуге болады;
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4) айқын көрінбеген нәрсені де түсіну, бүл жағдайда автор 
сөзбен емес, интонациямен берілген нәрсені де үғыну, әлбетте ау
дарма кезінде де ол сол қалпын сақтауы тиіс. Автордың сөзін ай- 
қындау түсіндіруді қажет етпейді;

5) экспрессивті фразаларды түсіну. Юмор, ирония, сарказм, 
әжуа, куаныш экспрессияның барлык түрі аударма кезінде түсі- 
нікті әрі максималды түрде дәл жеткізілуі керек;

6) критикалық түсіну. Мағыналық экспрессивтік мазмұны 
жағынан түсіну арқылы автордың позициясын, оның ойын, айт- 
қысы келген нәрсссін түсініп, бағалау қабілстіне ие бола аламыз, 
яғни бұл - автормен келісу немесе оны сынау сияқты мүмкіндік- 
тер. Осылай түпнұсқаны талдаған соң аудармашы аударуды, яғни 
түпнүсқа мазмұнын жеткізуде лексикалық және грамматикалық 
жеткізу қүралдарын таңдауды бастайды.

Аударманың міндеттері

Аударма - бір тілде бейнеленген мазмұнды екінші бір тілге 
әрі дәл, әрі толық қайталай бейнелейтін тілдік қимыл. Өзге тілде- 
гі мәтіннің мағынасы жағынан жакын етіп, екінші бір тілге аудару 
- ең бірінші маңызды міндет. Оны эквивалент деп атайды. Егер 
аудармашы түпнұсқа мәтіні мен аударылған мәтіннің арасындағы 
карым-қатынасты білсе, өзге тілге ақпарат та максималды дүрыс 
берілетін болады. Әрине, сөздердің колданылуы аудармашының 
білім деңгейі, тапқырлығы, шығармашылық мүмкіншіліктеріне 
байланысты. Яғни аудармашы аударма жасау кезінде эквивале- 
нттік бірліктердің элементтерін дүрыс колдана алу сынды қиын 
мәселені шешеді. Сол кезде ғаиа екі тілде тең дәрежеде қарым-қа- 
тынас орнайды. Жалпы аударма жасау кезінде, өзге елдің психо- 
логиялық ерекшелікгерін ескеру керек. Яғни біздің тілде, біздің 
санамызға түсінікті сөздер, баска елге мүлдем түсініксіз болуы 
мүмкіи, соларды дұрыс жеткізу, бір тілден екіншісіне максимал
ды түрде жақын аудару, мәдени ерекшеліктерін ескеру.

Аударманың ең алғашқы пайда болған түрі - ауызша аударма. 
Уакыт өте келе жазудың пайда болғанынан кейін жазбаша аудар
ма түрі енгізілді. Ең алғашқы ауызша аудармада көпшілікке әйгі- 
лі кітаптар мен діни кітаптар аударылған еді және де аударманы 
дәл жасауға тырысқан. Яғни жалпы мағынасын аударып қоймай, 
түпнүсканы нақты сөзбе-сөз аударған. Зат есімді зат есім ретінде, 

етістікті етістік ретінде аудару маңызды. Жалпы, ауызша аудар
ма өзгесімен салыстырғанда біршама жеңілірек. Себебі ауызша 
аударманы сөзбе-сөз емес, жалпы мағынасына байланысты ауда- 
руға да болады. Аударматануға байланысты өте көп кітаптар жа- 
зылған, онда түрлі стратегия, үйрену жолы, т.б. көп мәселелер 
қарастырылады.

Қазіргі таңда жасалынатын аударманың санын анықтау мүм- 
кін емес. ЮНЕСКО-ның зерттеуі бойынша күніне 100-ден астам 
кітап аударылып отырады екен. Бұл тек тіркелгендер саны, ал тір- 
келмеген кітап және кішігірім туындылардың санын анықтап бі- 
лу өте киын. Қазіргі аударманың сапасы өте жаксы. Себебі жаксы 
мамандандырылған аудармашылар көп.

Аударманын маңыздылығы, қоғамның назары іскерлік аудар
манын пайда болуына алып келді.

Әдеби туындылар көп жағдайда сөзбе-сөз аударыла бермейді. 
Аудармашы макалада жоқ сөздерді өз атынан қосып аударып жа- 
тады. Мысалы, орыс аудармашысы Р. Реденский ағылшынның
Ч. Дикенсон атты жазушысын ең алғаш орыс халқына таныстыр- 
ған. Ч. Дикенсонның кітабын аударғанда көп такырыпшаларды 
өзі жазып аяқтап отырған. «Бұлай жасауыңызға не себеп боды?» 
- деген сұракка ол: «Егер аудармашы бар жанымен түпнүсқаға 
кіріп, жазушының айтар ойын гүсініп жатса, аудармашыға ойды 
аяқтап, үмытылып кеткен жерін толықтыруға болады», - деп жа- 
уап берген. Әдеби туындыны аудару үшін аудармашының өзі де 
поэзияға жакын болуы керек. Мысалы, Р. Ғамазагов-әйгілі акын. 
Ол туындыларын авар тілінде жазған. Бұл тілді түсінетін адамдар 
өте аз. Ақын аудармашыға қарапайым тілмен туындыны түсінді- 
ріп, кейін аудармашы одан өлең шумақтарын жазған. Бұл аудар- 
машының өз маманының шеберлігі екенін көрсетеді.

Халықаралык деңгейдегі өте көп ғылыми, техникалық, т.б. 
маңызды қүжаттар аударылып жатады. Ол үшін нақты аударма 
маңызды. Себебі қандай да бір кішкентай қате аударма үлкен ха- 
лықаралық мәселеге алып келуі мүмкін. Әрбір кііпкентай қатеге 
жауап беретін болғандықтан, мұпдай күжаттармен айналысатын 
аудармашыға койылатын талаптар жоғары. Мысалы, БҰҰ-ның 
жиынында Корея жайында такырып қозғалып, әлемнің барлық 
тіліне аударылады. Біз Кореяның оңтүстік пен солтүстік деп бө- 
лінетінін білеміз және де мемлекеттерді хабарлағанда кезек-кезек 
айтылагындығы шешілген. Қүжат ағылшын тілінде жүрігі жата- 
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ды. Аударма жүріп болғаннан кейін орыс делегаты өзінің шағы- 
мын айтады. Қателік аудармашыдан кеткен. Ол барлық жерде тек 
бір мемлекетті бірінші хабарлап отырған. Осындай кішкентай 
елемеушілік үлкен мәселені туындатуы мүмкін. Бұл аудармашыға 
тән бірінші ерекшелік болса, екіншісі - мамандандырылғандығы. 
Мысалы, қазіргі таңда газет-журналдарды оқығанда көп мақала- 
ларды түсіне бермейсің, себебі аудармашы ол саланың маманы 
емес. Бастапкыда, әр саланың қүжатын өзінің маманы аударға- 
ны дұрыс деген ұсыныстар болған. Бірак бүл теориялық түрде 
оң шешім тапканымен, практикалық тұрғыда дұрыс болған жоқ. 
Осыған байланысты техника мамандары мен аудармашыларды 
жинап, техникаға байланысты мәтінді береді. Мәтіннің ішінде 
қара сөзін ақ сөзімсн алмастырып қояды. Техника саласында бүл 
қате саналады. Аудармашылар түпнұсқада көрсетілгені бойын- 
ша аударса, мамандардың арасында қатені түзегендер болды. Бұл 
жерде аудармашылардың жасағаны дүрыс есептелінеді. Себебі 
аудармашы әркашан түпнұсқадағы мағынаны жеткізуі керек.

Мәтін әртүрлі салага байланысты, әр типті келеді. Сондық- 
тан аудармашынын көп нәрсеге мән бергені дұрыс. Сонымен 
қатар аудармашы оратор болуы керек. Кез келген тығырықтан 
шығудың жолын таба алуы қажет. Соңғы үшінші ерекшелікке ка- 
ноникалыкты жаткызамыз. Бұл дегеніміз аудармашы сөздерді өзі 
аудармай, өз тәжірибесі бойынша осыған дейін аударылып кой- 
ған тіркестерді іздейді.

Аудармашыда аудармашылық көкірек, сенімділік, аударма 
жылдамдығы, кәсіби кызығушылығы, кәсіби жарамдылық, кә- 
сіби талаптарға сай болу, кәсіби этика, кәсіби қасиеттер, маман- 
дықтың атағын нығайту, т.б. психологиялық түрғыдан өз-өзін 
дайындайтын мақсат болуы тиіс. Адам ең бірінші аудармашының 
тіл шеберлігіне көңіл бөледі. Одан кейін аудармашынын өз-өзіне 
сенімділігін ескереді. Аудармашы екі адамға аударма жасағанда 
сол екі адамның қарым-катынас көзі болып табылады. Аударма
шы кез келген ортаға бейімделуі, кез келген нәрсеге бірден кы- 
зығушылық танытуы тиіс. Екі адамның арасындағы байланысты 
орнатып, қарым-қатынас үйлесімділігін арттырып, екі адамның 
қарым-қатынас стилін бірден қағып алуы керек. Қарым-қатынас- 
тың жағдайлык дәйектері, карым-қатынас контексті, өзін ұстау 
нормалары, т.б. аудармашынын қүкыктык және қоғамдык статусы 

озіне байланысты. Қоғамда орындары жоғары болуы үшін күнде- 
лікті есте сактау қабілетін, ақпараттык қабылдау стилін, аударма- 
шылық интуиция, ақпараттык аналитикалык талдау ережелерін, 
сойлеу мәнерін, жан-жақты білімін арттыру үшін жұмыс істеу ке
рек. Аударма дегеніміз - екі тілге қатысты әрекет болғандықган, 
аударма теориясын зерттеу жұмысы да сол тілдердің тұлғасына 
тығыз байланысты болады. Екі тілдің лексикалық, грамматика- 
лық, стилистикалық ерекшеліктерін қатар қарастырады. Сол се- 
бегіті де аударма теориясының міндеттерін біліп, жақсы аударма
шы болғысы келетін мамандар мынадай нәрселерге басты назар 
аударуы керек: тіл ғылымын негізге ала отырып, түпнүсқаны 
лексика, грамматика, стилистика, логика жақтарынан салыстыра 
зсрттеп, екі тілдегі ұқсастыктары мен ерекшеліктерін тауыгі шы- 
гып, оларды терең зерттеп, аудару тәсілін жан-жақты қарастыру; 
осындай салыстыру принципі негізінде аударма практикасында 
кезіккен алуан түрлі мәселелерге талдау жүргізіп, дұрыс қоры- 
гыпды шығарып, оларды бейнелеу тәсілін қарастыруды негіз ету; 
теорияның практикаға жетекшілік ету рөлін қарастырып, аударма 
сапасын үздіксіз жоғарылату.

Аудармашы этикасы - бұл аудармашынын өзін-өзі ұстауы 
мәнері, яғни аудармашының жұмыс барысындағы этикалық ере- 
желері. Ол - әрине, аудармашы мен автор, өзге әріптестер, ша
рага катысушылар арасындағы қарым-катынас. Мұндай этика 
ережесі тапсырыс берушінің алдында аудармашы өзін сыпайы 
үстауы үшін жасалынған. Сыпайылық танытудың бірден-бір се- 
бебі тапсырушы кейінгі жұмыстарын да осы аудармашыға тапсы- 
ру мүмкіндігі пайда болуы үшін. Аудармашы дегенде, ең алдымен, 
сауаттылық, міндеттілік, құпиялықдеген қасиеттер тән болуы керек. 
Аудармашы этикасы деген жалпы адамдарга деген кары м-каты нас 
болып қана коймай, осы мамандықтың міндеттеріне деген сыйлас- 
тықдеп те түсінген дұрыс. Жалпы, күнделікті басына түсетін әртүрлі 
келеңсіз жағдайлардың шешу жолы кодексте карастырыла бермейді. 
Ондай мәселелерді аудармашы өз қабілегімен шеше білуі керек.

Негізінде, жоғары деңгейде аударманың барлық түріп жа- 
сайтын аудармашы болмайды. Бірақ тақырыбына, бағытына (тех- 
пикалық, ресми, т.б.) қарамастан аударманың кез келген гүрін 
жасай алатын аудармашы жоғары бағаланады. Қандай бағыттың 
аудармашысы болмасын, аудармашы өзіндік мамандығына сай 
қасиетке, сипатқа ие болуы керек. Мысалы:
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1. Аудармашы - синхронист. Аударма тілін, өз тілін жетік 
меңгерген, жылдам кабылдағыш, сөйлегені анық, психикалық 
мықты, өзге кедергіге мән бермейтін болуы керек.

2. Синхронист емес ауызша аудармашы. Ойын жүйелі жет- 
кізуден баска, сөзге шебер, жаксы карым-катынасқа түсе алатын, 
көпшілік алдында абыржымай, психикалық жағынан мықты бо
луы керек.

3. Жазбаша аудармашы (техникалық мәтін). Түпнүска тілін 
жетік меңгерген, казіргі заманғы техника, ғылым терминдерін бі- 
летін, аударма тілінің мәтінді жазу кұрылымы, сауаттылық, ком
пьютер, интернет, сөздікпен жұмыс істей алу деген сияктыларды 
жақсы меңгерген болуы керек.

4. Жазбаша аудармашы (зан және экономика мэтіндер). Банк, 
экономика және заң терминдерін білуі, күжаттарды дүрыс рәсім- 
дей алуы маңызды. Сонымен қатар ағылшын тілін жетік меңге- 
ру керек, себебі казіргі кезде көп экономикалық, заң терминдері 
ағылшын тілінде болып келеді.

Аудармашы кодексі:
1. Аудармашы халыкаралық не болмаса сол елдің кодексінде 

көрсетілген ережеге бағыну керек.
2. Өзге аудармашылармен бәсекелестікке түспей, ережені 

сыйлағаны дүрыс.
3. Аудармашы мамандығын не бірлестігін кемсітетін келісім- 

дерге отыруға болмайды.
4. Аударманың сапасына аудармашының өзі ғана жауапты.
5. Аударған мэтіннің күпияда болатынына кепілдеме беруі 

керек.
6. Автор мәтінінің заңды күқығын сақтау керек.
7. Аудармашы -синхронистер ұжымында барлығына ортақ ере

жеге бағынып, төлемақының бірдеу төленуіне мән берген дүрыс.
Аудармашыға қойылатын талаптар:
Аудармашы күнделікті тәжірибеде өзін-өзі жетілдіріп, түрлі 

оку стилін пайдаланып, жас ерекшелігіне, оқу кезеңіне қарамай, 
күнделікті тілін жаттықтыруы керек.

Әртүрлі қоғамдыктоптарокілдерімен, қалай жэне қандай стиль- 
мен сөйлесу керек екенін алдын ала ойланып барып сөйлесу керек.

Аударма жасау тәжірибесінде теориялык білімді есте сақтай 
отырып, жұмыс істеу керек.
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Аудармашы аударма қиындықтарын шешуге дайын болуы тиіс.
Қазіргі заманғы интерактивті жұмыс case-тік тапсырмаларды 

шешу, глобальдык стимуляцияны, компьютерлік технологияны 
пайдалана білуі тиіс.

Аудармашы аударма үдерісін жүзеге асыратын маман бол- 
гандықтан, аударманың көп аспектілерімен кездеседі. Ол мәтін- 
ді эртүрлі объектілерді, шарттарды аудару барысында ішкі және 
сыртқы факторларды ескеру қажет.

Аудармашы мен клиент арасындағы келісім түрлері:
Аудармашы түпнұсқа авторынан аударылатын құжаттың нүс- 

қауларын алады. Яғни тапсырыс берушіден оның сапасына мэн 
беруін, маңызды деп табылатын ерекше жерін белгілеу, т.б. деген 
сияқты нұскамалар болуы мүмкін. Соған байланысты төлемақы- 
сы да төленеді.

Кейде тапсырыс берушілер өз жұмыстарының эрі қарай да- 
муына аударманың да себебі бар деп ойлайды. Яғни кандай да бір 
тауарды сатумен айналысатын шетелдік өнеркэсіп болса, оның өз 
тілімізге каншалықты қызықтырып, көркем аударса, соншалықты 
сауда да қаркынды жүреді деген түсінік. Осыған орай, тапсырыс 
берушінің ұсынатын нүсқаулары да түрлі болып келеді. Әрине, 
төлемақыға мәтіннің көлемі, қиындығы эсер етеді.

Аударма біліктерін дамытудағы негізгі жаттығулар

Аудармашы күнделікті тэжірибеде өзін-өзі жетілдіріп, түрлі 
оқу стильдерін пайдаланып, жас ерекшелігіне, оқу кезеңіне кара- 
мастан күнделікті өмірде түрлі жұмыстар жасап тұру керек, яғни 
күн сайын сөздік қорын молайту максатында сөздіктермен, анык- 
тама кітаптармен, энциклопедиялармен жүмыс істеуі тиіс. Соны
мен катар аудармашы аударылатын мәтініне сай, мысалы, техника- 
лық, экономикалық, заңды, каржылык аудармага байланысты сол 
саланың жаңадан шыққан терминдері немесе неологизмдерінен 
хабардар болуы керек. Ол үшін жиі газет оку, теледидардан жа- 
ңалықтар тыңдау, интернеттегі ақпараттарды назарға алып отыру 
тиіс. Аудармашының құқықтық жэне қоғамдык статусы өзіне бай
ланысты. Қоғамда орындары жоғары болу үшін күнделікгі есте 
сақтау қабілетін, акпараттық қабылдау стилін, аудармашылық ин
туиция, ақпараттык аналитикалык талдау ережелерін, сөйлеу мәне- 
рін жан- жақты білімін арттыру үшін жұмыс жасау керек.

I К I • 11 17



Қорыта айтқанда, аудармашы әрқашан ізденісте жүруі керек. 
Мысалы, жаңа пайда болған терминдер, тіркестер, т.б. Аударма
шы жан-жақты болғаны дұрыс. Бірақ аудармашының барлық са- 
ланы жетік меңгеруі мүмкін емес қой. Сондықтан әр саланы бел- 
гілі деңгейінде білуі керек.

Аударма типтері

Аударма - бір тілде бейнеленген мазмұнды екінші бір гілге әрі 
дәл, әрі толық қайталай бейнелейтін тілдік қимыл. Жалпы, аудар- 
маның үлкен классификациясы бар. Мысалы, түпнұсқа мәтінінің 
мағынасын жеткізуіне байланысты еркін, сөзбе-сөз болып бөліне- 
ді. Еркін аударма дегеніміз - берілген контексті дэлме-дэл емес, 
жалпы мағынасын жеткізу. Ал сөзбе-сөз аударма - түпнұсқа мә- 
тініндегі ешбір сөйлем мен сөз тіркесін тастамай, сол калпында 
толығымен жеткізу. Ал мәтінді аудара алу деңгейіне байланысты 
семантика-стилистикалық аудара алу, эквивалентті аудара алу деп 
карастырамыз. Семантика-стилистикалық әдіс жалпы тілдік стил- 
ьдің көркемделу дәрежесіне, атқару қызметіне анализ жасауына 
мүмкіншілік береді. Ол түрлі деңгейдегі түрлі тілдік бірліктер- 
дің семантикалык-стилистикалық арақатынасын көрсетеді. Яғни, 
бұл аударма - түпнұсқа мәтініне сәйкес келетін, түпнүсқа тілінде- 
гі қарым-қатынастың орнау дәрежесімен теңдей болып өзге тілге 
аудару жолы. Эквивалента аударма өзге тілдегі сөздер болсын, сөз 
тіркесі, макал болсын, солардың мағынасы жағынан жақын өз ана 
тілімізде бар тіркеспен аудару болып табылады. Не болмаса мэтін- 
нің аудару жолына карай ауызша не жазбаша, бағытталған сала- 
сына байланысты эдеби, ғылыми, техникалык, т.б. болып бөлінеді.

Такырып бойынша пысықгау сурақгары:

1. Аударма мен аудармашының байланыстары кандай?
2. Аударма - тіларалық коммуникация құралы деген түсінікті калай түсі- 

несіз?
3. Аудармашының объективті-субъективті сигіаты?
4. Аудармашыға қойылатын басты талаптар?
5. Аудармашылык мәдениет дегенді қалай түсінесіз?
6. Аудармашы біліктілігін дамытатын кандай жатгығу түрлерін білесіз?
7. Аударма типтері?

Аударманың нормативті аспектілері

Аударманың жалпы теориясы аударма сапасының бағасы 
ретінде пайда болатын аударма нормалары түсінігін береді. Ау
дарма лингвистикасы қатарында теориялык және нормативті 
болімдері бар. Аудармашы, алдымен, өз іс-әрекеттерінің мақса- 
іып айқындап, осы мақсатқа жету жолдарын іздеу керек. Бұл 
үіпін аудармашы аударманың негізі теориясын, өзі жүмыс жа- 
сап отырған саланы жетік білуі тиіс. Сондықтан нақты мәтін 
шарттарына сәйкес келетін аударманың қолайлы тэсілін қолда- 
пу және аударма үдерісінің нәтижесінде эсер ететін прагмати- 
калық факторлардың тізімін табу да - аудармашының маңызды 
жүмыстарының бірі. Аударма сапасы аударманың түпнұсқаға ма- 
іыпалық жакындығы деңгейімен беріледі. Сондыктан түпнүсқа 
мәгіндері мен аударманың жанрлық-стилистикалык тәуелділік- 
нен және аударма нұскасын таңдауына эсер ететін прагматика- 
зык факторларымен беріледі. Бүл аспектілер аудармашының ст- 
ратегиясын анықтайды. Аударма нормасы бес түрлі нормативті 
галаптар нэтижесінде калыптасады: аударма баламасының нор
мально мөлшері; аударманың жанрлы нормалары, стилистикалық 
нормалары; аударма тілі нормалары; аударманың прагматиалық 
нормалары; аударманың конвециалды нормалары. Аударма бала- 
масының нормалары құбылмалы параметр емес. Жанрлы стилис- 
гпкалық нормаларды мәтін түрінің стилистикалық ерекшеліктері, 
аударманың сәйкес келу талабы ретінде анықтауға болады. Бұл 
пормалар балама деңгейін талап етеді. Аударма мэтіні - аударма 
і іліндегі тілдік шығармалар. Ол үшін норма ережелерін білу кажет. 
Аударманың прагматикалық нормаларын және күндылыктарын 
камгамасыз ететін талап ретінде аныктауға болады. Аударма ак- 
гіііің прагматикалық шарттары аударма нормаларын сақтаудан то- 
лыгымен бас тартуға экеп соқтырады. Жалпы айтқанда, түпнұсқа 
мазмұнын түсініктеме берілген жазбалармен ауыстырады. Аудар- 
мапың конвенциалды нормаларын қазіргі жағдайда аударманың 
гүпнұсқағажақындығы талабы ретінде қарастыруға болады.

Ресми-іскерлік стиль
Ресми қатынастар, басқару мен күкықтық қарым-қатынас- 

іар салаларында қолданылатын сөйлеудің тілдесім ортасы, тіл- 
діц функционалды стилі аталады. Аталмыш салаға халыкаралык 
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қатынастар, заңнамалык құжаттамалар, экономика; әскери салаға 
қатысты құжаттар, жарнама, ресми мекемелердегі тілдесім, үкі- 
мет қызметі және т.б. жатқызылады. Тілдің кітаби стильдерінің 
ішінде ресми-іскерлік стиль басқалардан өзінің тұрақтылығы 
мен тар шеңберлі қолданыс ерекшелігімен сипатталады. Іскер- 
лік құжаттардың басым көпшілігі материал берілуі мен баяндау 
формаларының жалпы қалыптасқан түрін айқындайды. Жалпы 
алғанда, ресми-іскерлік стиль - бұл түрлі құжаттардың стилі: ха- 
лыкаралык келісімшарттар, мемлекеттік актілер, заңдар, үкімдер, 
жарғылар, нұсқаулықгар, қызметтік хаттар, іскери кағаздар, т.б. 
Ресми-іскерлік стиль өзінің түрлі жанрлары мен мазмұндарына 
карамастан, барлығына бірдей бірнеше ортақ белгілермен си
патталады. Олар: тілдік құралдардың үнемді пайдаланылуы, ық- 
шамдылық, шағындылық; материалдың стандартты орналасты- 
рылуы, белгілі бір форма болуының міндеттілігі (жеке куәлігі, 
түрлі дипломдар, туу және неке туралы куәліктері, акшаға бай- 
ланысты қүжаттар және т.б.); терминологияның, атаулардың (заң, 
дипломатия, әскери, әкімшілік және т.б. терминология) кеңінен 
қолданылуы, ерекше лексика мен фразеология (ресми, кеңселік) 
қорының болуы, қысқарған сөздер мен аббревиатуралардың мә- 
тінге алынуы; ерекше грамматикалык құрылысын, түрлі тұрақ- 
ты сөз тіркестерінің колданылуы; түрлі аталымдық сөйлемдердің 
санамалау негізінде пайдаланылуы; бір фактілердің басқаларға 
қисынды тәуелділігін айқындайтын күрделі сөйлемдерді қолдану 
үдерісі; эмоционалды-экспрессивті сөйлеу тәсілдерінің толық не- 
месе мүлдем болмауы; стильдің томен индивидуалдануы.

Денотативті аударма
Аударманы қабылдаушының реакциясы берілген мәтіннің 

мазмұнын жеткізу мәселесімен байланысты. Ол қандай элемент- 
терден түратынын анықтау кажет. Л.К. Латышев, А.Д. Швей- 
цердін көзқарасын бөліп, келесі төрт элементтерді белгілейді: 
1) заттық жағдайларды белгілеуімен байланысты денотативті 
мағына (яғни заттық-логикалық); 2) пікір элементтерінің ара- 
сындағы синтаксистік (яғни, оның синтаксистік құрылымымен) 
байланысты белгілейтін синтаксистік мағына; 3) функционалды- 
стилистикалық және экспрессивті бояумен белгіленген конно- 
тативгі мағына; 4) тілдік пікірдің және коммуникацияға түскен 
адамдардың қарым-қатынасымен анықталатын прагматикалык 
мағына. Денотат (латын тілінің denotatum «белгіленген» сөзінен 

шыққан) - осы бірлікпен атала алатын белгіленген зат, ақиқат- 
и.іпыктың көптеген объектілері (заттар, касиеттер, байланыс- 
іар, күй, үдерістер, іс-әрекеттер және т.б.). Денотативті деңгейді 
и і белгілерінің денотаттармен аракатысы белгіленген фактінің
i. и гык сәйкестігін, объективті, мәлімет жіберушінің көзкарасы- 
ніі байланысты емес, практикалық жағынан ең маңызды касиет- 
ісрі бар мазмұнның, тілдік және мәдени-тарихи дәстүрлері бар 
карым-қатынас жағдайын және берілген тілдің өзгешелігі деп 
іүсінуіміз керек. Ситуативті-денотативті модель барлык тілдік 
ослі ілердің мазмұны қандай да бір заттар, күбылыстар мен шын-
ii. іқ қарым-қатынастарды көрсетеді. Бір қүбылыс әр тілде әртүрлі 

суреттелуі керек. Мәтінді кабылдау сатысында аудармашы тілдік 
бслгілердің мағынасын сараптайды. Аудармашы жағдайды түп- 
нүсқа тілінде түсінгеннен кейін мәтінді аударма гіліне аударады. 
Ьүл модель аударма үдерісін дұрыс суреттейді. Түпнүсқа мәтінін- 
деі і жағдайды түсініп, аудармашы аударылатын тілде тек бір ғана 
аудару тәсілі бар екенін байкайды. «Fragile!» - Осторожно, стекло! 
Абайлаңыз, шыны!

Грамматикалык трансформация
Грамматикалык ауысу - бұл аудару тәсілі, баска грамматика- 

Ш.ІҚ магынасы осы грамматикалык бірліктің түпнүскасында бері- 
іуі. Грамматикалык бірлік кез келген деңгейде беріледі. Ол - сөз 

калпы, сөйлемнің белгілі түрі. Бізге белгілі аудармада әркашан 
і үлганың орын ауысуы болады. Грамматикалык ауысу - аударма- 
пі.ің ерекше тәсілі. Мысалы: money - деньги, ink - чернила, т.с.с. 
немесе керісінше ағылшынның көпше түрі орыс тілінің жекеше 
іүріне сай келуі мүмкін. Сөз тіркесінің ауысуы. Грамматикалык 
ауысу аудармада әлемге таралған түрлі сөз тіркесінің ауысуы бо- 
лып табылады. Мысалы, I am a very rapid packer - Мен оте тез 
жинастырамын. Осы мысалга карай отырып, зат есім етістік, зат 
есімнің орыс тілінде үстеу болуын тереміз. Сөйлем мүшелерінің 
ауысуы. Сейлем мүшелерінің ауысуы оның синтактикалық ағы- 
мына келеді. Осындай түрде сөз таптарының орындарының ауы
суы осы қатарда байқалады. Мысалы, ағылшыннан орысшаға ау
дармада ауысу тәсілдері бізге бір бағытта белгілі, олай дейтініміз 
агылшын тілінде көбінесе орыс тіліне Караганда, бастауыш басқа 
сөз таптарының функцияларын аткарады. Мысалы: объектік бел- 
гі ол (бастауыш толықтауыштың орнында): Visiters are regusted to 
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leave their coats in the cloak-room. Қатысушылар сырт киімдеріңізді 
киім ілгішке ілулеріңізді сұрайды. Контекстік ауыстырулардың 
құрылуы. Сөз және сөз тіркестерін аударғанда әр аудармашының 
аударма эквивалентті жэне нускасы бір-бірімен сәйкес келмеуі 
мүмкін. Оның жұмысына лексикалық оқу мен трансформация кі- 
реді. Аударма үдерісінде трансформациялар статистикалық жос- 
парды жүйе және бірлік арасындағы карым-қатынас ретінде ка- 
растырады. Ең көп тараған грамматикалық трансформациялар: 
аударманың сөзбе-сөз аударылуы, сөйлемдердің мүшеленуі, олар- 
дың қосылуы, грамматикалық ауыстырулар, сөз формалары, сөз 
таптары, сөйлем мүшелері.

Лексикалық-грамматикалық
Трансформацияға антонимикалық аударма, көркем аударма 

және колигенсацияны жатқыза аламыз. Көркем аударма - әдеби 
шығарманың бір тілден екінші тілге аударылған нүсқасы, көркем 
әдеби шығармашылықтың бір саласы. Көркем аударма түпнұсқа- 
ға мағынасы қаншалық жақын келетініне орай дәлме-дәл аудар
ма, еркін аударма, сәйкес аударма деп бөлінеді. Көркем аудармада 
әдеби шығарма сөзбе-сөз тәржімаланбайды, сөздердің мағынасын, 
көркемдік қуатын, бейнелік әсерін неғұрлым толық жеткізу мақсат 
етіледі. Антонимдік аударма аудармашыға грамматикалык форма, 
лексикалық үйлесімділік ережелеріне қарама-қарсы болып, аудар
ма мәтінін көркемдігінен айырған кезде аударма тілінде граммати
калык күрылымды дұрыс колданбаған кезде іске асады. Мысалы, 
He did not have much time at his disposal. Оның уақыты аз калды.

Экспликация - дәл емес ұғымды дәлірек ұғыммен ауыстыру. 
Экспликация термині символдар мен шартты белгілерді бейне- 
леу үшін қолданылады. Экспликация (лат. explicatio - аныкупау. 
түсіну - кейбір кезде өз тіліміздегі сөздерді түсінбей қалуымыз 
адам арасындағы қарым-қатынас пен талқылау жасағанда түсі- 
ніспеушілікгерге әкеледі. Сонымен катар кейбір жағдайларда 
дэлме-дәлдік пен аныктықтың жоқтығы қате жағдайлар туғызуы 
мүмкін. Мысалы: көпшілік ойлардың қалыгітасуында ішкі ойлар- 
ға жүгінеміз. Інікі ойлардың өзі экспликацияға экеледі. Экспли- 
кацияда анық емес, дәлдігі жок түсініктердің ауысуы бізді қате 
түсініктен сақтап қана қоймай, экспиликацияға ұшырап отырған 
зат туралы тура көзкарас пен оған жетелей кірігуге әкеледі, яғни 
өз ойыңды толықтай дәлділікке жеткізеді.

Толық және қысқа аударма түрі
Аударма - бұл хабарламаның бастапқы тілден аударма тіліне 

орнектелуі. Аударма ксзінде аудармашы, ең алдымен, аудар
ма тәсілін анықтайды, яғни аудармалык мәтін үшін ақпараттық 
рсттіліктің шарасын анықтайды. Коммуникативті тапсырмаға сай 
іолық немесе қыска аударма түрі таңдалады. Қыска аударма түрі- 
нс мэтіндердің барлык үлгілері: ресми іс кағаздан бастап роман- 
іарга дейін жатады. Аударманың қысқа түрінің қолданысының 
пэтижесі болып, тезистер, конспектілер, рефераттар, аннота- 
циялар, дайджестер, т.б. саналады. Осындай мәтіндердің көлем- 
дсрі, олардың лексика-семантикалық, синтаксистік және стилис- 
нікалық бейнелері аудармашының мақсатқа жету үшін қандай 
әдіс таңдағанына байланысты болады. Шынында, қыскартылған 
аударма аударманың екі фундаментальды түрінен жасалады: таң- 
дамалы және функцоиналды. Толық аударма піүрі. Аударылатын 
іілдегі түпнұсқаның ақпараттық реттілігінің барлық компонент- 
ісрінің мұкият көшірмесінің орындалуына бағытталған. Ең кең 
іаралған әдістері: сөзбе-сөз аударма, семантикалық аударма, ау- 
дармадағы прагматикалық эсер.

Жалпы, кез келген мэтінді оқи отырып, адам қандай да бір 
маглұмат алады. Яғни, мәтін коммуникативті кызмет атқарады 
дсп айтуға болады. Автор да аудармашы да мәтінді жаза отырып, 
оның өзгелерге түсініктілігін, маңыздылығын ескеру керек. Му
ны прагматикалық эсер деп атайды. Мысалы, егер азык-түлік ба- 
і асы қымбаттады деп айтылса, халықка бул маңызды болғандык- 
іан, халық мақаланы оқиды. Сонымен катар автордың мақаланы 
жазудағы мақсатын, аудармашы өзге тілге аударғанда жеткізе 
білуі маңызды. Яғни, аудармашы сөздерді дурыс аударғанымен, 
автордың айтқысы келетін ойын жеткізе алмаса, бул аударманы 
дұрыс жасалынған жумыс деп айтуға болмайды.

Прагматикалык эсердің негізгі бағыттары:
Аударманың түсініктілігі, яғни көпшілікке түсінікті етіп аудару.
Прагматикалық бейімделу. Әр тілдің өзінде ғана қолданы- 

лып, өзге тілге аударылмайтын сөздер болады. Көбіпесе коркем 
лдебиет саласында жиі кездеседі. Ондай сөздерді колданбай, өзі- 
мізге түсінікті сөздерді қолдану.

Прагматикалық бейімделу гүрлері:
Ғылыми мэтіндерді арнайы ғылым саласы үшін емес, көпші- 

іікке арнап аудару. Ол көбінесе жарнама үшін қажет.
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Үлкендерге арналған шығарманы кішкентай балаларға түсі- 
нікті етіп аудару.

Тілдік мәдениетті сақтай отырып, аудару. Яғни әр тілдің өзін- 
дік сөйлеу мәнері, өзіндік қабылдауы болады. Сол мәдениеттілік- 
ті сақтаған дұрыс.

Кейде өте көне, тарихи мұралар аударылып жатады. Аудар- 
машы мұндай көне туындыларды аударғанда да көпшілікке тү- 
сінікті болуды ойлау қажет. Сондықтан да аударма кезінде тым 
көне сөздерді көп қолданғаны дүрыс емес болса, екінші жағынан, 
оның тарихи мақала екенін ескере отырып, аса жаңарған сөздерді 
де көп қолданбау керек.

Аударма кезіндегі мәтінді кайта өңдеу түрлері.
Кейде аудармашыға тек аударып кана қоймай, мәтінді қайта 

өңдеу кажеттілігі туындап жатады. Заманауи зерттеушілердің 
ойынша, мәтінді аудару кезінде пайда болатын мәселенің көбісі 
қайта өңдеу кезінде болып жатады дейді. Аудармамен бірге маз- 
мұнын жеткізу деген сияқты өңдеу түрлері бар. Расында да бір 
тілдегі мәтінді осылай өңдейтін болсақ, ол жаңа бір мәтін болып 
шыға келеді. Бірақ өзге тілдің бірліктері қолданылса, өңдеуден 
баска екі тілде жеткізу түрі болып та саналады. Өңдеу кезін- 
де мағлұмат, жеткізу қиындығы, мәтіннің стилі дегендер үлкен 
рөл аткарады. Осыларға байланысты мәтінді аудару кезіндегі өң- 
деудің түрлері де көп болып келеді.

Адаптация дегеніміз - мәтіннің компетенттік деңгейге, яғни 
оқырман өзгенің көмегіне жүгінбей, өзі оқи алатын мәтін жасау. Адап
тация - мәтіннің мағынасын оңайландыру. Көп жағдайда арнайы лек- 
сикалардың (терминдер, қиын тақырыптағы лексика) орнына жалпы 
халыққа түсінікті тілді немесе аудармашы мәтіннің ішінде түсінікте- 
месін жазып, ескерту дегендерді колдану керек. Қиын синтаксистік 
кұрылымдарды қарапайым тілде жазу, мәтіннің көлемін қысқарту. 
Көркем әдебиеттің адаптациясына образдық жүйені қарапайым ету 
де маңызды және ол әдеби мәтінді баскаларға жеткізу кезінде жиі 
колданылады. Өзге мәдениеттің адамдары үшін адаптация жасау 
біршама өзгешелеу болып келеді немесе оны лингвоэтникалык адап
тация деп те атайды. Шет тіліндегі публицистикалык және көркем 
әдебиет мәтіндері түсініктемесіз келіп жатуы мүмкін. Оны аударма 
кезінде аудармашы пікірлермен камтамасыз етеді. Мұндай кезде 
мәтіннің көлемі ұлғайып, эмоционалдық әсері төмендеуі мүмкін, 
есесіне, окырманға түсінікті болып келеді.

('тіиистикаіық өңдеу. Түпнүсқа мәтіні әрқашан мінсіз бола 
Пгрмейді. Тапсырыс берушіге аударманың сапасы көңілінен 
іііықііайгын кездерде болады. Ол өзі аударма сапасына баға бере 
.і імайды, бірак өзге бағалаушыларға сеніп жатады. Аудармашыға 
мүкдай жағдайда мәтінді сапалы аудару талабы қойылады. Мы
са п.і, үзақтықты түсініксіздікті алып тастау, түпнұсқа мәтінінің 
ічиіемінен гөрі үлкейту, ауызекі өңделген сөздерді қолдану немесе 
ргсми кужаттарда түпнүсқа мәтініндегі еркін сөздерді алып тастау. 
Мүпдай өңдеу түрі «Әдеби өңдеу» деп аталады. Түпнұсқа мәтіні- 
ііщ ангоры жеткізе алмаған толық ойды, аудармашы өңдеп, стилін 

ііслендіріп, логикалық мазмұнын реттейді.
І-.кі адам жасаған аударма екі авторлық аударма болып санала- 

п.і ()цдеудің бүл түрі тек қана көркем әдебиет және публицистика-
н.ік мәгіндерде колданылады. Аударылған мәтінге аудармашы автор 

бола алады.
Авторлықтың адаптациядан айырмашылығы аудармашы 

і үннүсқа мәтініне өзінің сөздерін коса алады. Мысалы, сюжетін, 
кейіпкерлердің құрамын өзгертеді.

Екі авторлық аударма жиі кездесе бермейді. Түпнұска мә- 
ііннің авторы аудармашының аудармасына көңілі толып, аудар- 
машының ойымен, енгізген түзетулермен келісіп жататын кездер 
жиі кездесе бермейді. Автор бұл жағдайда аудармашы өз үлесін 
қосгы деп есептейді.

Таңдамалы аударма. Кейде тапсырыс берушіні мәтіннің бар- 
іі.ігы қызықтырмай, тек кандай да бір тақырыбын, я болмаса бө- 
ііі hi гана корсету керек болып жатады. Мысалы, ғылыми мәтінде 

нирустар жайында макаланың ішіпеп тек атероклероз туындата- 
ІЫП вирустар немесе олимпиадалык ойындардың ішінен тек қа- 
іақстандық спортшылар туралы бөлімін ғана таңдау керек. Осы 
кезде аудармашы тацдамалы аударма жасау керек. Алдымен, ау- 
дарма мәтінді толығымен оқып шығу кажет. Керек бөлімі белгі- 
непіп алынғаннан кейін жалпы алдын ала аударма жасалынады. 
Кейін бұл жалпы аударманы аудармашы түзетіп, дұрыс стильде, 
формада жазады.

Резюмелік аударма. Бұл - қиын аудармалардың бірі. Аударма- 
шы жалпы мәтінді қысқа мазмүнда жеткізіп, резюме жасау керек. 
Алдымен, мәтінмен толығымен танысу керек. Ол өте үлкен кө- 
лемде болуы мүмкін. Мысалы, көп бетті монография, үлкен ро
ман немесе көп томдық тарихи кітап. Осыдан кейін аудармашы 
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кысқа мазмұнды сызба жасап, алдында түрған міндетті ойлап жү- 
мысын істейді. Практикаға сүйенсек, 120 беттен тұратын пьеса- 
ның он беттік резюмесі жасалған кездер де болған.

Антонимдік аударма. Түпнұсқа мәтінінің жазылған форма- 
сын өзгертіп, аударма тіліне кері формада жазу аркылы жүретін 
лексика-грамматикалық аударма. Түпнүсқа мәтінін аударма тілі- 
не аударғанда мәтіннің формасы тек карама-карсы формата ғана 
өзгеріп қоймай, қарама-карсы ойды білдіретін өзге сөздер не сөз 
тіркестері колданылады.

Қағаздан жасалынатын ауызша аударма
Қағаздағы мәтінді ауызша аудару көптеген аударма мектепте- 

рінде үйретіледі. Алдын ала дайындаудың бірнеше гүрлері үсыны- 
лады. Аудармаға үйден дайындалып келу, аудиторияда алдын ала 
дайындалуына бірнеше уақыт беру, алдын ала дайындықсыз аудару. 
Ауызша аударманың практикасында бүл тәсілдер кездесуі мүмкін.

Үйден дайындалып келу көбінесе ілеспелі аудармашыларда 
жиі кездеседі. Оларғаалдын алабаяндаманың нұсқасы беріп қойыл- 
ады. Сондықтан аудармашыға мәтін алдын ала үйге берілсе, кейін 
ол көпшілікке ауызша түрінде жеткізіледі. Ал сабақ уақытында бұл 
мәтін ілеспелі аударма түрімен жүргізіледі. Әдістемелік көзқарас 
бойынша, қағаздан жасалынатын аударманы үйренудің артықшы- 
лығы да кемшілігі де бар. Артыкшылығы: аудармашы аудару ке- 
рек мәтін қағаз бетінде жазылып тұратындықтан, аудару кезінде 
катты қиналмайды. Сондыктан маңызды деп табылатын такыры- 
бын ерекшелеп, әдеби тілде жеткізуі тиіс. Бірақ мұның соңында 
кемшілік те бар. Өйткені практика жүзінде аудармашы аударманы 
ауызша аударатындықтан, жеңіл аудармаға үйреніп кетеді. Соны- 
мен қатар аудармашыны өзінің сөйлеген сөздерін, мәнерін көрер- 
мен қалай қабылдап жатыр деген ой мазалап отырғанда бір тілден 
екінші тілге кошу психологиялықтүрде қиын.

Философиялык, мәтінді аудару
Бұл түрге қандай да бір философиялык гакырыпқа арнал- 

ған мақалалар, монографиялар жатады. Дәстүрлі философиялык 
мәтіндер аса күрделі жазбаша аударманың бірі болып саналады. 
Оның киындыгын аудармашы үшін «тас» секілді деп бағалайды. 
Осы «тасты» алға жылжытып көрейік.

Философиялык мәтінді сараптаған кезде онда бір жағынан 
ғылыми мәтінге тән касиетке ие болса, екінші жағынан, өнертану 
мәтініне тән ерекше қасиетке де ие. Оның басты себептері мәтін- 

дс жеке автордың жалпы әлем туралы сөздерімен қатар, объек- 
іингі сөздер де кездеседі. Мәтіннің карым-катынастык міндеті 

оқырманға автордың элем туралы суретінің объективін логика- 
лықтүрде екенін ғылыми бейнелеу аркылы жеткізу.

Философиялык мәтіннің басты көзі жеке түлға және тәжіри- 
бе адамы болып есептелінетін автор саналады.

Мәтіндегі басты нәрсе - философиялык терминдер. Олар 
жадны ғылыми лексикалар сиякты колданылады. Философиялык 
мәтінді жеткізуде ғылыми мәтінге тән ерекшеліктер мен әдістер- 
діц түрлері қолданылады: бастауышты нөлдік формада колдану, 
сіістікгі нақ осы шақта колдану, пассивті құрылым, жақсыз сөй- 
лсмдер. Мәтін стилі қатал бейтарап әдеби нормасынан аспау ке- 
рск. Эмоциональды ақпаратты мүлдем жазуға болмайды. Кейбір 
тсгетикалық ақпараттар болмаса, жалпы ондай ақпараттар енгі- 
йлмейді.

Философиялык мәтіннің мағынасы жағынан жай авторы ғана 
болмай, ресмилік дәрежесінде де авторы болады. Ол, біріншіден, 
авторлық терминалогиялық жүйеде көрсетіледі. Кез келген фило
софиялык мәтінде сол автор тана колданатын терминдер болды 
және көп жағдайда ол тсрминдер түсініктемесіз болып келеді. Сол 
ксзде аудармашы контекске сүйене отырыгі, терминнің мағынасын 
ашып, түсініктеме беруі керек. Тағы бір қиын жағы автордың жа- 
саған термин-неологизмдерінен баска, мәтінде жаңа философия
лык ой беретін жалпы философиялык терминдер де кездесуі мүм- 
кіп. Автордың айтар ойын мәтінде жетік түсінген жағдайда ғана 
аудармашы жаңа ойды дүрыс аудара алады. Егер аудармашы бар 
ыптасымен тырыспаса, онда ой дұрыс жеткізілмей, аударма қате 
болады. Сонымен қатар автордың синтаксисті қолдану дәрежесі де 
аудармашыға біршама қиындықтар туғызуы мүмкін.

Аудармашы үшін қорытындылар: философиялык мәтінге ғы- 
лыми мәтінге тән барлык касиеттер ие; мәтіндегі терминдердің 
ерскше касиеті -олардың үшқабаттылығы.

Жалпы колданылатын философиялык терминдер бірмағына- 
лы эквиваленттілікгіен беріледі.

Жалпы ғылыми саланы сипаттайтын терминдер сәйкес келе- 
іін теңқұқылы нұскамен аударылады.

Автордың өзі жасаған терминдік жүйе сәйкес сөздермен не- 
месе неологизмдер аркылы аударылады.
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Поэзия аудармасы
Егер прозада техникалық ереже болғанда, оны аудару мүмкін 

емес еді. Поэзияны жазуда автор өзінің бар сезімін жазады. Сон- 
дықтан аудармашының поэзия саласын аударуы бірнеше айларға 
созылып кетіп жатады. Бірак поэзия саласының өзіндік шектеу- 
лері мен ережелері бар. Ритмі, көлемі, рифмнің берілу реттілігі 
дегендер өлеңге ерекше ырғак беретін формалары. Яғни аудар- 
маның өзге ешқандай саласында формаға осындай қатты көңіл 
бөлінбейді, эстетикалык ақпарат концентрациямен берілмейді. 
Эстетикалық ақпарат доминатты, яғни негізгі ақпарат болып са- 
налады. Оған барлық аталған ресми ерекшеліктер кіреді.

Мысалы, казіргі заманғы еуропалық поэзия силлабото- 
никалық және верлибрлік болып келеді. Силлаботоникалыққа 
поэзияның көлемі мен ұйкасы, верлибрлікке киын алгоритм, жиі 
қайталана беретін екпін, т.б. жатады. Силлабика және музыкалык 
өлең - өткен ғасырдың поэзиясы. Егер түпнұсқа тіліндегі немесе 
аударма тілінегі поэзияда осындай түрлер кездесетін болса, ав- 
тордың мәтінін аудармашы міндетті гүрде аударуға тиіс.

Өлеңнің көлемін және шумак жолдарын тура аудару. Мыса
лы, егер 6 жолдан түратын болса, міндетті түрде алты жол қылып 
аударған дұрыс.

Өлең шумақтарының ұйқасын және стилін сақтау. Әр заттың 
өзіне ғана қолданылатын ұйқас түрлері болады.

Әуенділігін сақтап қалу қиынға соғады, бірақ мейлінше жа- 
қындатуға тырысу керек.

Лексикалық және синтаксистік қайталаулардың орны мен ко
лем ін сақтау керек.

Егер дәстүрлі өлеңнің күрылымы әртүрлі болып келетін бол
са, аудармашы я жақын болып келетін нұсқасын іздейді, я бол- 
маса түпүсқа тіліндегі туындыны аударма тілінің дәстүрлі фор- 
масына салып аударады. Бірақ туындының түрлі ерекшеліктерін 
сақтап қалуы тиіс.

Бірақ өлеңді аударған кезде өлеңнің формасы ғана маңызды 
деп ойламау керек. Сонымен қатар әр ақында өзінше туындаған 
образдылық пен мазмұн болады. Маңыздылыққа тағы да стилис- 
тикалык бейнелеумен қолданылатын лексикалар (диалект, кө- 
нерген сөздер, неологизмдер, күшейтпелі сөздер, ауызекі сөздер, 
т.б.), сол лексикалық сөздердің шумактағы орны, лексикалардың 
белгілі бір әдеби салада қолданылуы, семантикалық және грам- 

міпикалық байланыстардың бүзылуы кіреді. Аудармашы осы ба- 
сымдылықты ескере отырып, түтас етіп аудару. Эрине, толык түр- 
іг аудару мүмкін емес, түсіп қалып жататын кездер көп болады, 

чнп.імен қатар тең дәрежелі болып саналатын өлеңнің бірнеше 
иқаяары да болады. Әркайсысында өзіндік түсіп қалатын жер- 
і- рі болады. Ол түбегейлі түпнүска гілінің туындысын сақтап ка- 
іуі.і і иіс. Бірақ барлык компонеттері берілмейді.

І ақырып бойынша пысықтау сүрақтары:

1. Толық және кыска аударма түрі.
2. Экспликация.
V I рамматикалық трансформация.
4. Денотативті а\ дарма.
5. Ресми-іскерлік стиль.
6. Аудармадағы прагматика.іык эсер.
7. Философиялык мэтінді аудару.
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2-тарау

АУДАРМА ТҮРЛЕРІ МЕН ТӘСІЛДЕРІ

Негізгі аударма түрлері мен 
лексикалык әдістері

Аударма - белгілі бір отбастағы мәтіннің барлығын басқа тіл- 
ге түсінікті етіп жеткізу үдерісінің жүргізілуін алғышарт етіп қоя- 
тын әрекет түрі. Аударманың басты екі түрі бар. Жазбаша аударма 
- жазылу нормаларын ескере отырып, түпнұсқа тіліндегі ақпарат- 
ты өзге тілге қағаз бетіне түсіру арқылы аудару түрі. Оның өзі ак- 
параттың стильдеріне байланысты ішінара кішігірім түрлерге де 
бөлінеді. А.В. Федоров оларды былай бөліп қарастырды: арнайы ғы- 
лыми, құжаттық, газет-акпараттық, публицистикалық, жалпы саяси, 
әдеби саланың мәтіндері. Жазбаша аударма аудармашыға шектеулі 
уақыт қоймайды, бірак аудармаға деген эквиваленттіліктің жоғары 
деңгейде болуын кажет етеді. Ауызша аудармаға қарағанда жазба
ша аударманың тиімділігі аудармашы мәтінді коре отырып аударма 
жасайды, яғни белгілі бір уақыт аралығында аудару кезінде әртүрлі 
сөздіктер, анықтама кітапшаларын, түрлі ақпараттык базалар қолда- 
натындықтан аударманың дәлме-дәл жүргізілу деңгейі жоғары.

Ауызша аударма - ақпаратты ауызша аудару түрі. Оның екі түрі 
бар. Олар жүйелі және синхронды. Жүйелі аударма кезінде аудар- 
мада ділмар өз сөзінде кідіріс жасап, аудармашыға айтылған мә- 
тін бөлігін аударуға мүмкіндік береді. Аударманың бүл түрі шағын 
аудиторияға бағытталған. Ал синхронды аударма кезінде аудармашы 
ділмармен катар сөйлейді. Аударманың бүл түрі үлкен аудиторияға 
бағытталып, арнайы қондырғы колдануды көздейді. Бұл аударма 
қызметінің ең қымбат түрі болып табылады, себебі аудармашының 

ни 11ні мен шетел тілін жетік меңгеруін ғана емес, сонымен бір тіл- 
і> и скіпші тілге жылдам ауыса отырып, дереу тілдік балама табуда- 

ц.і үнксн психологиялыксалмаққатөзу қабілеттігін қажететеді.

Аударманыц лексикалық әдістері

Аудармадағы негізгі әдістер топтары: лексикалык, граммати- 
• .і н.іқ және стилистикалық. Лексикалық аударма тәсілі аударма
і.• чнде семантикалык жағынан ұқсастықтыкты жоғалтпаудағы 
ко іданылатын әдістер болып табылады. Олар әртүрлі. Аударма- 
ііі.hi лексикалык әдістері: аударма транскрипциясы, калькалау, 
ісксика-семантикалық түрлендіру. Аудармадағы транскрипция 
к ісіііміз - бастапқы лексикалық бірліктердің аударма тіліндегі 

фонсмаларарқылы фонемалықресми қайтажаңғыруы, негізгі сөз- 
іпі фоиетикалық имитациясы. Бүл жерде бастапкы сөз аударма 
мліінінде аударма тіліндегі айтылу сипатына сәйкес беріледі. 
Моселен, Shakespeare - Шекспир есімінің қазақ тіліне ауда- 
ры іуы ағылшын тілі дыбыстарының окылу заңдылықтарына 
ніііііара сәйкестенсе, қазақ тілінде фонетикалық сәйкессіздік 
боніан жағдайда ішінара үқсас түрлеріне түрлсндіріледі. Ау- 
іарманың келесі тәсілі транслитерация - бастапкы лексикалык 

оіриіктерді аударма тілініц әліпбиі арқылы әріптік ресми кайта 
жіщгыруы, негізгі сөздің әріптік имитациясы. Бір жазудағы 
•ріпгерді екінші жазудағы әріптермен, яғни бір әліпбидегі жа- 
іуды басқа бір әліпбиге ауыстыру. Калькалау дегеніміз - сөздің 
күрам бөліктері (морфемалар) немесе фразалар (лексемалар) 
аударма тілінің элементтеріне сәйкес аударылатын біріккен сөз 
күрамы немесе сөз тіркестерінің айтылуы. Калькалау аударма 
ілсілі ретінде транслитерация белгілі бір себептермен эстети
ка иық, мағыналық не басқа да ұстанымдарға байланысты қол- 
данылмаған кезде мәдениетаралык коммуникация жағдайында 
үлкен көлемдегі әртүрлі кірме сөздердің енуіне негіз болды. 
Мысалы: үкімет басшысы - head of the government, Жоғары 
( or - Supreme Court, Аралас заңдар - mixed laws, Сайлау ше- 
іпіміне сенімсіздік - non-confidence vote, т.б.

Теориялық және практикалық аударма
Бір ғалымдар аудармаға нәтиже ретінде қарап жатса, енді бі- 

реулері үрдіс ретінде қарайды. Жалпы айтсак, теориялык және 
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пракгикалық аударма деп екіге бөлудің қажеті жоқ. Себебі про
цесс адам миында болатын жайт, оны ешкім көріп, байқай алмай- 
ды. Ал нәтиже арқылы үдерістің жүргенін байқаймыз. Негізінде 
аудармаға бұдан да күрделі көзқараспен қарау керек. Ол - қарым- 
қатынас құралы. Тіл арқылы адамдар бір-бірін түсінеді, яғни бұл 
жерде адамдар арасында қарым-катынас жүрді.

Жалпы, осы аударма үдерісі қалай жүреді? Ең алдымен, қан- 
дай да бір тілдің өкілі, мейлі жазушы болсын, мейлі қарапайым 
адам болсын өзінің айтар сөзін кағаз бетіне түсіреді. Кейін оны 
окып, не жайында екенін түсінген аудармашы көпшілік қауымға 
жеткізеді. Негізінде аударма - өте терең, шапшаң ойлануды қажет 
ететін мамандық. Ол тілдік катынасты жүргізетін көмекші күрал 
сынды. Әртүрлі тілде сөйлейтін тогітың байланысын орнатады. 
Басқаларға бірдеңе жеткізу мақсатында жазылатын автор мәтіні бо- 
лады. Бір тілден екінші тілге аударылғанда, тіпті ұсақ-түйекгердің 
өзі екі тілдің өкілінің бірін-бірі үғынуына айтарлықтай қиындық- 
тар тудыруы мүмкін. Сондықтан аударма кезінде барлық шарттар 
орындалып жүйеленуі тиіс. Біріншіден, екі адам да бір тілді жетік 
білуі тиіс; екіншіден, лингвистикалык және өмірлік тәжірибе мол 
болуы қажет. Бір тілде жүргізілетін баяндаулар әртүрлі тәсілдерді 
қолдану аркылы жүретіндіктен, баяндама бөліктермен, түпнұска 
мәтініндегі қысқа фразалармен айтылатын кездері де кездесіп жа- 
тады. Тіпті, жалпылауыш сөздердің қолдынысымен беріліп, рефе- 
ративтік мазмүнға сай келуі де ұшырасады. Бұдан да зор жалпылау 
нүсқасында жазылатын түрі аннотация делінеді.

Аударманыц өзге мамандык саласынан айырмашылығы дәл- 
ділік пен нақтылыкгың маңызды болуы. Өйткені аударма арқылы 
түрлі тіл өкілдерінің қарым-қартынасы жүреді, мәселесі шешіледі.

Аударма саласына системалык түрде жасалған анализ аудар
маныц әртүрлі қырларын біріктіретін типологияны жасап көр- 
сетті. Бүл типология мынадай бірліктерге негізделген: аударма 
тілі мен түпнүсқа тілінің қарым-қатынасына, аударма мәтіні мен 
түпнұсқа мәтінінің формасына, аударма мәтінінің түпнүсқа мә- 
тініне сай келу қасиетіне, жанрлы стилистикалық ерекшелігіне, 
түпнұсканың мағыналық мазмұнының толық жегкізілуіне байла- 
нысты. Аударма тілі мен түпнүсқа тілінің қарым-қатынасына бай- 
ланысты мынадай түрлерге бөлінеді: тілішілік, тіларалық. Тіліші- 
лік аударманыц өзі екіге бөлінген: диахроникалық, яғни тарихи 
мәтіндердің қазіргі заман тіліне аударылуы; транспозиция, яғни 

м.пінді бір жанрдан екінші жанрға аудару. Тіларалықтың өзі ка
тины, машиналық, аралас болып бөлінеді. Аударма кезінде қол- 
шіііылатын бірліктерге байланысты морфемалық, сөздік, фраза- 
п.ік. абзацты фразалық, толық мәтіндік деп бөлінеді. Формасына 

байланысты жазбаша және ауызша түрде келеді. Аударма мәті- 
нііііц гүпнұска мәтініне сай келуіне байланысты еркін аударма, 
ііпқгы аударма, бекітілген аударма деп бөлінеді. Жанрлық стилис- 
іпкплық ерекшелігіне байланысты ғылыми-техникалық, әскери, 
мііды, ауызекі аударма түрлері бар. Мағыналық жағынан жеткізі- 
іуінс байланысты толық және толық емес деген түрлері бар.

Аударма түрлерінің екі негізгі сараланушы түрлері бар: ауда- 
|»ы іаіын мәтіндердің және аударма барысында аудармашының 
нпдік әрекеттерінің сипатына байланысты.

Гүннұсканы қабыл алудың тәсілін және аударманыц мәтінін құ- 
рүды сскеретін аудармаіарды психо.іингвистикачық жіктеу тәсі- 
ч аудармалық қызметті жазбаша және ауызша аудармаға бөледі.

Аударма жұмысы тәсіліне қарай ауызша аударма мен жазбаша 
лудирманың екеуі де аударма өлшеміне бағынуға міндетті. Бірақ 
• 1'Суініц аудармашыға коятын талабы түрліше болады. Ауызша ау- 
мрма мен жазбаша аударманыц өзіне тән жеңілдігі мен киындығы

о.ір. Ауызша аудармада аудармашыдан тез түсініп, қолма-қол ауда- 
РУ іалап етіледі. Бірак сөйлеушінің стилін сақтауға, нақтылыққа, 
......ақтылыққа ерекше жоғары шарт қойылмайды. Бейнелеу жа-
іі.шда көп еркіндіке ие болады. Бір сөзді, бір мазмүнды бірнеше 
і үрлі синонимдермен ауыстырып аудара алады. Оның есесіне тү- 
сінбей қалған сөздерді біреуден сұрауға, сөздіктерді гіайдалану- 
ні мүмкіндігі болмайды. Ал жазбаша аудару аудармашыдан мол 
білімді, қалам қуатының күшті болуын, мазмүнды дәл бейнелеп 
бсруді, көбірек ойланып толғануды қажет етеді. Түпнұсқаға адал 
Гюла отырып, мазмүнды толық қамтуға, түпнүсқаның стиліне 
бойсынуға міндетті болады. Сөз сойдемте, грамматикаға, нақты- 
ш.іққа, логикаға, емлеге баса көңіл бөлінеді. Ауызша аудармаға 
кіірағанда сөздік гіайдалану, қайта-қайта карап тексеріп шығу, өз- 
ісрту мүмкіндігі мол болады.

Осы екі аударма түрін жеке-жеке ауызша және жазбаша ау- 
іарма деп бөліп карастырайық.

«Жазбаша аударма» деп аударманыц тіларалық сөйлесу ба
рысында (түпнұсқа және аударма мәтіні), аударма барысында жа- 
іылган мәтіндерге аудармашы бірнеше марте қарап, тексеріп, гү- 
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зете алатын аударма түрі аталады. Бул аудармашыга аударылып 
отырған мәтіннің үзінділерін қайталап қарауына, оларды аудар- 
маның сәйкес үзінділерімен салыстыруына, аударманы рецеп- 
торға бергенге дейін, яғни аудару процесінің аяқталуына дейін 
аударма мәтініне қажетті өзгерістер енгізуіне мүмкіндік береді. 
Жазбаша аударманың классикалык мысалы болып аудармашы 
түпнусканы жазба мәтін түрінде қабылдап, аударма мәтінін жаз- 
ба мәтін ретінде жүзеге асыруы табылады (осы жердей жазбаша 
аударма деген атау шыққан).

Жазбаша аударудан ауызша аударманың айырмашылығы ерек- 
ше. Жазбаша аударма келесі факторларға назар аударуы керек:

1. Сөздіктегі сөздердің мағыналарына.
2. Арнайы сөздіктен сол сөздің мағынасын іздеп табуға.
3. Түпнұсқаның контексін білу. Егер ол шығарма болса, оны, 

ең алдымен, толык окып шығу керек.
4. Керекті сөзі бар қайырымды ғана оқып шығу және оны бү- 

кіл контекспен салыстыру.
5. Сөздің бір-бірімен байланысуына.
Жазбаша аудармада мәтіннің барлығы аудармашының алдында 

болады, ол оны бірнеше рет оқып, автордың идеясын толықтүсінеді. 
Ал ауызша аудармада аудармашы ақпаратпен сегмент арқылы таны- 
сады, ол ақпаратты толық білмейді.

Жазбаша аудармада аудармашы оратормен тіл қатысып, ештеңе 
сұрай алмайды (мысалы, түсінбеген сөз, термин не ақпарат).

Жазбаша аудармаға түпнускадағы мәтіннің жазбаша түрдегі ау- 
дармасы жатады. Аударушы мәтінге және оның үзінділеріне бірне- 
ше рет қайта оралып, керек болса түзеп, негізгі нусқамен салысты- 
рып, рецепторға автордың идеясын жеткізуге тырысады.

Жазбаша аударма - бул жазбаша мәтіннің баска тілге аударыл- 
ған өзіндік нусқасы бар аударманың бір гүрі. Жазбаша мәтіннің кең 
көлемді нусқасымен таныс болу үшін аудармашы төмендегідей ка- 
ғидаларды ескеріп, алдымен, өзіндік қорытынды жасайды. Ол үшін 
аудармашы ең бірінші түпнусқа мәтінмен танысып, кейін сол мә- 
тінді ойша бір корытындылап шыққаннан соң ол мәтіннің кандай 
тақырыпта ой қозғалғандығын, қандай стилистикалық жанрлық 
ерекшеліктері бар екендігін ескеріп болғаннан соң ғана аудармашы 
өз жумысына кіріседі. Жазбаша аударма кезінде аудармашы өзіне 
көмектесетін косымша әрекеттер жасайды. Мәселен: сөздік кол- 
дану, аныктамалықтар және де мамандармен кеңес. Аударманы 

пмқтағаннан кейін аудармашы өзі аударған мәтінін бір тексеріп 
іііі.п ын, жөндеп, кейін тапсырыс берген орындарға жібереді. Егер 
нударылған мәтінді баспаға шығаратын болса, онда оны аударма- 
іііыдан кейін қателіктерімен жұмыс жасайтын арнайы адамдар 
к ксереді. Жазбашааудармашылар кейде арнайы белгілі бір мәтін- 
ісрмен ғана жұмыс жасайды. Бул, әсіресе куқықтык деңгейлер- 
і' катысты жүзеге асады, сондықтан нотариалды аудармашылар, 
гоггық аудармашыларда өзіндік ерекшеленетін сертификаттары 
Полады. Штаттык фирмалардағы, конструкторлық бюролардағы 
і\ чармашылар өз фирмалары өндіретін заттарға байланысты тех- 
ннкалық деңгейде мамандандырылады.

Жазбаша аударма кезінде ескерілетін мәселелер

Жазбаша мәтіннің кең көлемді нусқасымен таныс болу үшін 
ң.іармашы төмендегідей қағидаларды ескеріп, алдымен, өзіндік 
қорытынды жасайды. Ол үшін аудармашы ең бірінші түгінұсқа 
м.мінмен танысып, кейін сол мәтінді ойша бір корытындылап, 
гнінде қандай тақырыпта ой козғалғандығын, қандай стилис- 

іпкалық жанрлық ерекшеліктері бар екендігін ескеріп болғаннан 
• оц гана өз жумысына кіріседі. Жазбаша аударма кезінде аудар- 
м.ііііы озіне көмектесетін қосымша әрекеттер жасайды. Мәселен, 
создік қолдану, анықтамалықтар және де мамандармен кеңес. 
Аударманы аяқтағаннан кейін аудармашы өзі аударған мәтінін 
<іір гексеріп шығып, жөндеп, кейін тапсырыс берген орындарға 
кібереді. Егер аударылған мәтінді баспаға шығаратын болса, он- 
ы о....аудармашыдан кейін қателіктерімен жумыс жасайтын ар-

ііііш.і адамдар тексереді. Жазбаша аудармашылар кейде арнайы 
іһ іігілі бір мәтіндермен ғана жумыс істейді. Бул, әсіресе кұкық- 
и.іқ деңгейлерге қатысты жүзеге асады, сондыктан нотариалды 
аудармашылар, соттық аудармашыларда өзіндік ерекшеленетін 
сертификаттары болады. Штаттық фирмалардағы, конструктор- 
пак. бюролардағы аудармашылар өз фирмалары өндіретін заттар- 

і .і байланысты техникалык деңгейде мамандандырылады.

Жазбаша аударма мен ауызша аударма ерекшеліктері

Аудармашы жазбаша түрде аударғанда тіларалык өзгерту- 
ігр немесе түпнусканы еркін түрде аудару тәсілдерін колдана- 
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ды. Сондықтан да ауызша аудармамен салыстырғанда жазбаша 
аудармаға қойылатын талаптар өзгеше: грамматика, стилистика 
жэне орфография жағынан мөлшері ойдағыдай болу керек.

Жазбаша аударма жазбаша жазылу нормаларына сай ауда- 
рылса, ауызша аударма ауызекі сөйлеу формасында жеткізіледі. 
Бұл екі аударма түрінің өзіндік стилистикалык ерекшеліктері бар.

Ауызша аудармаға Караганда жазбаша аударма уакытты көп 
қажет етпейтін аударма. Жазбаша аударма аудармашыға шектеу- 
лі уакыт қоймайды, бірақ аудармаға деген эквиваленттіліктің жо- 
ғары деңгейде болуын кажет егеді. Ауызша аудармаға Караганда 
жазбаша аударманың тиімділігі аудармашы мәтінді көре отырын 
аударма жасайды, яғни белгілі бір уақыт аралығында аудару ке- 
зінде әртүрлі сөздіктер, анықтама кітапшаларын, түрлі ақпарат- 
тық базалар колданатындықтан аударманың дәлме-дәл жүргізілу 
деңгейі жоғары.

Жазбаша аударма жазбаша жазылу нормаларына сай ауда- 
рылса, ауызша аударма ауызекі сөйлеу формасында жеткізіледі. 
Бұл екі аударма түрінің өзіндік стилистикалык ерекшеліктері бар. 
Жазбаша аударма - бұл жазбаша мәтіннің баска тілге аударылған 
өзіндік нүскасы бар аударманың бір түрі.

Жанр, стильдік түрғыдан аударма түрінің бөлінуі

Жазбаша аударманың қарым-қатынастағы максатына байла- 
нысты, оларды стильдік түрғыда бірнеше түрге бөлеміз. Ғылыми 
стиль, яғни белгілі бір ғылымға қатынысы бар терминдер қол- 
данған мәтін. Олар ішінара диссергациялық, курстық, т.б. болып 
бөлінеді. Техникалық стиль - арнайы техника салаларының тер
миндер! мен түсініктері қолданылған мәтіндер. Ресми іс-қағаздар 
стилі - ресми іс-жиындардың кағаздарын аудару. Оларды ресми 
құжаттық, ресми рәсімдік, ресми заңды деп бөліп карауға бола- 
ды. Публицистикалық стиль - жалпы халыққа түсінікті тілмен 
аудару түрі. Олардың газеттік-саяси, газеттік-публисцистикалық, 
әдеби-публисцистикалық, т.б. кішігірім түрлері бар. Әдеби стиль 
- көркем шығарма тіліне аудару түрі. Оның түрлері: поэтикалык, 
интеллектуалдык, кітаби, т.б. Ауызекі сөйлеу стилі - жалпы көбі- 
сіне түсінікті, карапайым сөздерді қолданып аудару. Оны әдеби- 
ауызекі сөйлеу, күнделікті тұрмыстағы сөйлеу.

\\ і.і ина аударма ерскшелігі

һ'і>і паа аударма - бұл түпнұсқа мен оның аудармасы аудар-
• і Лпрысында жазбаша емес нысанда болатын аударма түрі, ол

• ырміішының түпнүсқаның үзінділерін біркелкі қабылдауын
• чк кейіннен сәйкестендіруге немесе оны орындағаннан кейін

• \i. iyre мүмкіндік жоқтығын білдіреді. Ауызша аударманың
• ни і икалық мысалы ретінде аудармашы түпнұсқаны аккустика- 
іі.іһ ш.ісанда («естілуі бойынша») қабылдауын және өзінің аудар- 
• і- і.іп ауызша нысанда орындауын айтамыз. Ауызша аударма-

1.1 m дарма мәтінін кұрау түпнұсканы қабылдаумен параллельді
i \ р іе, не түпнұсканы қабылдау біткеннен кейш жүзеге асырыла-
11.1 < оган сәйкес ауызша аударманың екі түрі болады: синхрон- 
іі.и ж.иіе ілеспелі аударма.

Ауызша аударма аударма түрінің ең қиыны болып есептеле-
ii І»үл ауызекі сөйлеу тілінің ерекшелігіне байланысты. Мыса-
11.1 .і\ ызекі сөйлеу кезінде жазбаша мәтіндерге арналған ережеге

• •.и ынбай, сөздер де тез айтылады. Бүл аудармашыға ептілік пен
i і.ілдамдықты талап етеді. Тікелей ауызша аударма тым күрде-
ii • іііың өзі ілеспелі, синхронды деп бөлінеді. Ауызша аударма-

111.1 жүзеге асыру үшін жүргізіліп отырған іс-шараның тақырыбы 
ьойынша мәтінді материалдарды алдын ала үсыну мақұлданады,
• •и і кені бұл аудармашыға жоспарланып отырған іс-шараға жақсы- 
р.н іайындалуға және өзінің жұмысын жоғарғы кәсіби деңгейде
• ірі.індауға мүмкіндік береді. Ауызша аударма мамандардың тілді 
Гіпіуінен гөрі шагішаң реакцияны, баска елдердің жалпы мінезі, 
in ихологиясы мен мәдениеті туралы жаксы білімді талап етеді. 
< .іуаггы түрде жасалған ауызша аударма іскерлік келіссөздерде 
і »не тиімді келісімдерді жасағанда көмектесе алады. Ілесгіе неме- 

і <• синхронды техникалык аударма болса да, маңыздысы - аудар- 
мііііы ұйымдастыруға тәсілдеме. Ауызша аударма аудармашының 
і ыцдаушылардың алдында жақсы ұстану, күтпеген сөйлемдерге 
і .іуап беру және оларды сауатты және дәл түрде шет тіліне және 

іпсі гілінен де аударуға кабілеттілігін білдіреді. Егер келіссөздср 
қиын болады деп күтілсе, ілеспе аударма жасайтын аудармашы-
ііі.щ ақпаратты сыпайы және әдепті түрде жеткізуге қабілеттілігі 
болу керек. Сондай қабілеттілігі бар мамандардың саны өте аз. 
I іер жазбаша аудармамен тілді орташа деңгейде білетін адам да 
піналыса алса, ауызша аудармамен айналысу әркімнің қолынан 
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келе бермейді. Сондыктан қазір аударма бюроларында жазбаша ау- 
дарма коп те, ауызша аудармамен айналысатын бюролар аз. Себебі 
ауызша аударма жоғары білімді талап етеді жэне ауызша аударма 
кезінде жіберілген қателіктер бірден көрінеді. Екі жак бірін-бірі тү- 
сіне алмай, аудармашыға жауапкершілік жүктеледі.

Аударманың жанрлық-стилистикалық саралануы түпнұска- 
ның жанрлық-стилистикалық срекшеліктеріне байланысты екі 
функционалды аударманың түрін ерекшелейді: көркем аударма 
және ақпараттық аударма.

Көркем және ақпаратты аудармалар көбінесе жазбаша аудар- 
маға жатады. Көркем шығармалар мен аударумен бірге ол ғылы- 
ми-техникалық материалдарды аудару, ресми-іскерлік матери- 
алдарды аудару, саяси-публицистикалык материалдарды аудару; 
газет-ақпараттық материалдарды аудару, патенттік материалдар
ды және т.б. аудару болып бөлінеді.

Көркем аударма. Ұлттық әдебиет өз өмірімен тіршілік ете- 
ді. Әрине, ол сол халықтың күллі тарихымен, оның барлық даму 
жағдайларымен шартты түрде байланысты және басқа халықтар 
әдебиетімен қарым-қатынаста болды. Осы қарым-қатынас ішін- 
де аударманың орны ерекше. Сонымен катар аударма - ақынның 
дүниетанымдык қорын байытудың баға жетпес көзі ретінде бел- 
сенді қызмет аткарады.

Көркем аудармада түпнұсқаның көркем әдебиеттің белгілі 
бір жанрына жататындығына байланысты аударманың түр ішін- 
дегі бөлімдері болады. Мұндай аударманың түр ішіндегі бөлім- 
дері қатарына поэзия, пьеса, сатиралық шығармалардың, әдеби 
прозаның, ән сөздерінің аудармалары жатады. Шығарма аударма- 
сының әртүрлі жанр санатына жатқызылуы шартты сипатта және 
бүл жанрдың өзіндік ерекшелігі аударманың нәтижесіне канша- 
лыкты эсер ететініне байланысты болады.

Аудармашылардың өздері де «көркем аударма» ұғымына 
нақты анықтама беруге қиналады. Кейбір әдебиетшілер «аудар- 
ма-түпнүскаға негізделіп, түпнүсканың баска гілдегі көшірмесі» 
болу керек деген пікір айтады. Басқаша айтқанда, аударма түгі- 
нұсқаға толық сэйкес болуы керек. Егер бір шығарма екі түрлі 
тілде, екі түрлі мәдени-тарихи жағдайда өмір сүрсе, онда «сэй- 
кестік» тек шартты гүрде ғана болмақ. Осындай тұжырымды бел
ил! армян сыншысы Левон Мкртчян айтқан: «Если одно и тоже 
произведение существует на двух разных языках, в контексте раз- 

цы' культур, то о полном соответствии можно говорит лишь в 
"ирг ICIICHHOM смысле. Даже наиточнейший перевод не может во 
"< • м совпадать с оригиналом, быть «абсолютно точным». Пере- 
н" I и не должен полностью повторять оригинал - искусству про- 
I пнопоказаны повторения».

Ал әдеби немесе керкем аударма дегеніміз - бір тілде жазыл- 
і hi > ісби туындыныекінші тілдің кұралдары көмегімен окырман- 

і іриі жеткізу жэне түпнұсқасының стильдік, көркемдік ерекше- 
ііі ісрін мейлінше нақты сақтап көрсету. Бүл жерде аудармадағы

• и міі.іны лингвистикалық ерекшелік емес, түпнұскасының көр- 
іч м іік жағын дұрыс жеткізу, яғни аудармашы туындының образ- 
іі.ік әлемін, автордың идеясын, позициясын және стилін пакты, 
іл і корсете білуі. Көркем аударманың бүгінгі әдеби процестегі 
і і.ныіі орны үлкен. Аударма-жалпы әдеби үдерісгің кең арналы

• .і ііісы. Аударма аркылы бір халыктың таңдаулы әдеби шығарма- 
Һірыпан басқа халықтың өкілдері де сусындай алады.

Корнем аударма кезінде ескерілетін мәселелер

Голық мағынадағы аударма қалай да түпнұсқаға сэйкес болуы 
ні.ірі. Әрине, шығарманың мэтінін бастан-аяк тэржімалау мүмкін
• мсс. Әсіресе поэзиялык шығармалардың аудармаларында кейбір 
гркіпдіктер болмай қоймайды. Оның себебі де бар, эр тілде қа-
п.ііі гасқан сөз колдану тәсілдері ерекше болып келеді. Сондыктан 

осіпіелі сөздерді көшіріп, сол түпнүскадағы қалпын сақтап жеткізу 
мүмкін емес. Баска тілде айтылған ойдың жалпы мағынасын жет- 
м іудсн гөрі, сол әдебиетке тән көркемдік ойлау, бейнелеп сөйлеу, 
соз қолдану өзгешеліктерін дәл келтіру элдекайда қиын. Ал онсыз 
і оркемдік ой-сезімнің эсерлілігі де толымды болмайды.

Коркем аударма процесінің нәтижесінде түпнұсқаның мазмұ- 
ін.і мен пішіні арасындағы бірлік пен тұтастықтың сақталуының 
мііңызы жоғары. Түпнұсканың мазмүны мен пішіні арасындағы 
іі.іііланыс, келісім мен жарасым аудармада сақталмаған жағдайда 
лдсби шығарманыц көркемдік табиғаты, автордың шығармашы- 
н.іқ даралығы мүлде бұрмаланып, түпнұска бір баска, аударма 

оір баска - екеуі екі белек туынды болып шығады. Мұндай жағ- 
іайда аудармадан түпнұсқаның мазмұнын да, көркемдік бейне- 
ісу ерекшеліктерін де табу қиынға түседі. Ал көркем аудармада 
іүпнұсқаның мазмүны мен пішінін дәл жегкізу немесе біршама 
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дәл жеткізу аударма ісіндегі ең бір қиын, күрделі әрі аудармашы 
шыгармашылығының мағынасы мен мэнін анықтайтын айрықша 
маңызды көрсеткіш болып табылады. Бір ұлттық тілдс жазылған 
көркем шығарманы екінші бір ұлттык тілдің көркемдік бейнелеу 
кұралдары аркылы қайта жасау, аудару оңай емес. Ал түпнұска 
белгілі бір ұлттың үлы ақынының шығармасы болса, оның ұлт- 
тык сипаты барынша анық, беделді болса, онда оны өзге тілге 
аудару аудармашыдан үлкен жауапкершілікті ғана емес, сонымен 
катар үлкен талантты талап етеді. Аудармашы таланты - айрык- 
ша талант. Ол өз тілінің айшығы мен ажарын, көркемдік бейнелеу 
мүмкіндігін, бейнелілігін еркін меңгерген дарынды ақын болумен 
бірге, түпнүсканың мазмүны мен мэнін, тіл байлығын, ұлттықбоя- 
уын жете білетін шебер маман дэрежесіне көтерілуі шарт. Сон- 
да ғана ол аудармашы ретінде түпнүсқаның мазмүны мен пішінін 
толық игеріп, өз аудармасында олардың арасындағы байланысты, 
келісім мен жарасымды, тұтастыкты сақтауға мүмкіндік табады.

Ақпаратты аударма және ерекшеліктері

Ақпараттык, аударма - оқырманға шыгармашылык-эстети- 
калық эсер ету емес, оның негізгі функциясы кандай да бір мэлі- 
меттерді хабарлау болып табылатын мэтіндерді аудару. Мұндай 
мэтіндерге ғылыми, іскерлік, қоғамдык-саяси, түрмыстык жэне 
басқа сипаттағы барлық материалдар жатады. Бұған көптеген де- 
тективтік (полицейлік) әңгімелерді аударуды да, саяхаттарды су- 
реттеуді де, очерктерді және таза ақпараттық хабарлауы көбірек 
болатын баска да шығармаларды жатқызуға болады. Аударма- 
ларды көркем және акпараттык деп белу аудармада көрсетілуге 
тиіс түпнұсканың негізгі кызметіне байланысты (эстетикалық 
эсер етуі немесе жай акпарат беруіне). Негізінде, жалпы алған- 
да, керкемдік аударманы талап ететін түпнүсқада тек акпараттык 
кызметтерді орындайтын жекелеген бөлімдері, керісінше, акпа
раттык мэтінді аударуда көркемдік аударманың кей элементтері 
(бөлшектері) болуы мүмкін.

Акпараттык аудармада аударманың гүрлері аударылатын мәгін- 
дердің эртүрлі функционалдык стильдеріне қатыстылығының негі- 
зінде көрінеді. Сонымен катар мұндай аудармада түпнұскалардың 
функционалдық-стилистикалық ерекшеліктері мәтіндердің өзіндік 
белгілерін де аныктағандығы кажет етіледі. Осы белгілері бойынша 

н\ іарманың ерекше түрлері ретінде: ғылыми-техникалык материал- 
інрды аудару, ресми-іскерлік материалдарды аудару, саяси-публи- 
нистикалық материалдарды аудару, газет-ақпараттык материалдар-
іі.і аудару, патенттік материалдарды және т.б. аудару болып бөлінеді.

Ақпараттык аударма арнайы мэтіндердің (ғылыми, ғылыми- 
кчііпкалык, кұжат және т.б.) аудармасын сипаттап, аударылатын
м. ч індердің мінездемесі негізінде сонымен катар олардың сти- 
пн іика-жанрлықжіктелуін көрсетеді. Аударма түрлерініц жікте-
• \ классификациясында өзінің функционалдык белгісі бойынша 
и параттык аударма керкем аудармаға қарама-карсы қойылған:

• іср гылыми, іскерлік, көсемсөз мәтіндерінің негізгі функциясы 
иміартаты жеткізуде болса, көркем мэтіндердің негізгі функциясы 
ом.ірманға деген бейнелік, эстетикалык әсері болып табылады. 
I . нбір арнайы мэтіндердің түрінде, мысалы, публицистикада, 
м»ркем мәтіндерде сиякты окырманға эсер етіледі. Дэл осы сияқ- 
і и ксіібір көркем мэтіпдерде акпараттык баяндамалар (саяхаттар, 
очерк, детектив) басым болады. Мэтіндердің керкем жэне акла
ра і іі.іқ болып дихотомиялық бөлінуі аудармадағы екі доминант- 
и.ік функцияларының қарама-қайшылығын айқындайды. Яғни 
и параттык аударманың негізгі максаты - аударылатын тілдегі ак- 
іілріпты толығымен аудармада қамтамасыз ету болып табылады.

Ақпараттык аударма арнайы мэтіндердің (ғылыми, ғылыми- 
к-чникалық, күжат жэне т.б.) аудармасын сипаттап, аударылатын 
млііндердің мінездемесі негізінде олардыц стилистика-жанрлық 
һіһгелуін көрсетеді.

Аударма материалдық өзгешеліктерге қарай саяси теория- 
П.ік шығармалар аудармасы, көркем әдебиет аудармасы, ғылыми 
нАііикалық шығарма аудармасы жэне іс кағаздар аудармасы деп 
но пііеді. Жанрлардың ерекшеліктеріне қарай оларға қойылатын 
і шиііі та өзгеше болады. Қытай тілінде эрбір сала өте күшті ұлт-
н. ік сипатта бейнеленеді. Сондыктан да әрбір аудармашы, ең ал- 
п.імсн, өзі аударатын материалына қанық болуы, кэсіптік білім 
с hiеійінің жоғары болуы, түпнұсканың мазмұнына, ерекшелік- 
і' рінс баса назар аударуы тиіс.

І.ісспе аударма кезінде ескерілетін мәселелер

Ілеспе аударма аударма кызметінің ен күрделі түрі болып сана-
і.і іы. Аудармашыдан тілді тамаша білу жэне ауызша аударма дат- 
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дыларын кәсіби меңгеру ғана емес, сонымен қатар ерекше назар 
аудару, үлкен зиягкерлік күш-жігер мен психологиялық тұрақты- 
лық талап етіледі. Ілеспе аударма кезінде аудармашыға сөйлеуші 
сәл кідіріс береді. Аудармашы кідіріске дейін айтылғандарды еске 
сақтап, соны бірден аударуы тиіс. Содан кейін сөйлеуші өз сөзін 
жалғастырады немесе екінші жақ өз пікірін білдіреді. Бүл көбіне- 
се іскерлік қатынастарда, экскурсияға шыкканда, саяси байланыс- 
тар орнатқанда, т.б. қолданылады. Ілеспе аударманың синхронды 
аудармаға қарағандағы артықшылықтары косымша техникалык 
жабдықтаудың қажеті жоқ, қозғалыс кезінде іске асырылады; өкіл- 
дердің қатысуымен өткізілетін келіссөздер, т.б. кезінде жүргізіледі. 
Қатысушыларға сүрақты ойластырып алуға мүмкіндік беретін ко
сымша уакыт беріледі. Көп жағдайларда осындай аударма түрі бір 
ғана маман аудармашының көмегімен жүзеге асырылады. Синх
ронды аударма болса, бірін-бірі ауыстырып отыратын кем деген- 
де екі аудармашыны кажет етеді. Ілеспелі аударма кемшіліктеріне 
келеек, аударма кезіндс жасалатын кідірістерге байланысты шара- 
ның өтуі ұзак уақытты алады, сонымен катар бір ғана шет тілге 
аударылу мүмкіндігі, шараға қатысушылар санының шектеулігі.

«Ілеспелі аударма» - ауызша аударманың аудармашы оратор өз 
сөзін бітіргеннен сон немесе оның бір бөлігін айтып болғаннан соң 
оны аудара бастау тәсілі. Аударылып жатқан сөздің бөлігінің көле- 
мі әртүрлі болуы мүмкін: оратор 20-30 немесе одан көп минутта 
айтқан жеке сөздерден үлкен көлемдегі мәтінге дейін. Аударманың 
бүл түрі аудармашының жадында түпнұсқаның маңызды сегмент- 
терінің мазмұнын аударма басталғанға дейін ұзак уақыт бойында 
сактауын талап ететін түрі. Егер түпнүсканың көлемі үлкендеу 
болса, аудармашы түпнүсканы кабылдау барысында оның мазмү- 
нының маңызды жерлерін жазып отырады, ол оның жадында тың- 
далған мәліметті есіне түсіруіне көмек көрсетеді.

Синхронды аударма

«Синхронды аударма» - бұл аудармашы орагордың сөзін 
тыңдай отырып, тура сол сәтте (2-3 секундқа ғана қалып оты
рады) аудармасын айтып отыратын ауызша аударманың тәсілі. 
Синхронды аударма оратор микрофон арқылы сөйлеп, оның сөзі 
аудармашыға құлаққа киетін аппарат арқылы естілетін, арнайы 
кабинада техникалык құралдарды қолдана отырып, жүзеге асы- 

рылады, сол жерден аударма рецепторларға жеткізіліп отырыла- 
и.і Осындай құралдың арқасында аудармашының дауысы оның 

і үпнұсканы тыңдауына кедергі келтірмейді. Синхронды аударма- 
ііі.щ бір түрі - аудармашы кабинада емес, рецептордың касында 
нрпаласып, кұлакка киетін аппарат пен микрофон арқылы немесе 
it шрсыз аударманы оған сыбырлап айтып отыруы. Синхронды ау- 
пірма - ауызша аударманың қиын түрі, өйткені ол аудармашыдан 
'"Р уақытта бірнеше кимылдарды катар аудара білуді талап етеді: 
(up гілде тыңдау, оны баска тілге аудару және оратордың сөйлеу 
ісмнінен қалмай сол тілде сөйлеу. Осы үш әрекеттің барлығын 

• ппхронизациялау жадының үлкен жұмысымен, жоғары қадаға- 
шумен, сөйлеу компрессиясын жүзеге асырудың қажеттілігімен, 
іүпнұсқаның келесі бөлімдерін бағдарлаумен, тез арада шешім- 
ігр қабылдаумен және т.б. байланысты.

Синхронды аударма деген не? Синхронды аударма - ауызша 
і\ дарма түрінің ең бір күрделісі. Бүл аударма кезінде арнайы жаб- 
п.іқгалған орында жүргізіледі. Бүл жабдыкталған орынның ар- 

і .ісында аудармашы сөйлеушінің сөзімен бірдей уақытта аударма 
і ісау мүмкіндігіне ие бола алады. Синхронды аударма кезінде 
\ и ііс берілмейді. Яғни аудармашы сөйлеушімен катар аударма 
ьасап отыруы кажет. Синхронды аударма жасаушы адам тіл- 
п жегік білетін, сөздік коры мол болуы тиіс. Себебі синхронды 
іударма кезінде сөздік колдану сынды мүмкіндіктер болмайды. 
Аудармашы сөйлеушінің сөзін ести салысымен, оны жиырма се- 
і упдтан кеш емес уақытта аудармасын дәл мағынасында жеткізе 
<»і іуі тиіс. Синхронды аударма кезінде аудармашы эр отыз минут 
i айын ауысып отырады. Осы үзіліс кезінде создікпен дайында- 
іі.in немесе ауысқан аудармашыға көмектесіп отырады. Мұндай 

аударма түрі көбінесе халықаралық конференцияларда, спорттық 
і .іііыстарда, келісімшарт жасасуда жиі пайдаланылады. Әдет- 
іг синхронды аударма кезінде арнайы құлаккаптармен жабдык- 
тлған кабинетте болып, әрбір тыңдарман аудармашының сөзін 
күлаққап аркылы ести алады. Синхронды аударманың ілеспе ау-
і.ірмадан артықшылықтары мынадай: сөйлеушінің сөзі ешқандай 

\ мліссіз айтылады. Бұл тыңдаушыларды өз назарында ұстап, ко
пи күй мен сезімін сезінуге мүмкіндік береді. Шараның өтетін 
уақыты ілеспелі аудармаға Караганда екі есе аз уақытты алады. 
К.аі ысушыларға ыңғайлылығы: қазіргі таңда шет тілінде сөй- 
иейтін адамдар көгі, сондықтан қатысушылардың көбі шет тілін- 
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де өткенін қалайды. Ілеспе аударма кезіндегідей жиі жасалатын 
кідіріс қатысушылардың көбіне кері әсерін тигізеді.

Сонымен қатар синхронды аударманың кері жақтары да бар 
синхронды аударманың ілеспелі аудармаға қарағанда бағасы жоі а 
ры, сонымен қатар арнайы жабдықтау көп шығынға экеледі. Бірдеіі 
тілді меңгеретін кем дегенде екі синхронды аудармашының қажет- 
тілігі. Синхронды аударма кезінде ақпараттарды жоғалту деңгейі 
нің жоғарылығы мен оны меңгерудің төмендігі тән.

Синхронды аударма кезінде арнайы жабдықталған орындіі 
жүргізіледі. Бұл жабдықталған орынның арқасында аудармапп.і 
сөйлеушінің сөзімен бірдей уақытта аударма жасау мүмкіндігінс 
ие бола алады. Синхронды аударма кезінде үзіліс берілмейді. Яі 
ни аудармашы сөйлеушімен катар аударма жасап отыруы қажет, 
Синхронды аударма жасаушы адам тілді жетік білетін, сөздік ко
ры мол болуы тиіс. Себебі синхронды аударма кезінде сөздік қол- 
дану сынды мүмкіндіктер болмайды. Аудармашы сөйлеушініц 
сөзін ести салысымен, оны жиырма секундтан кем емес уақытта 
аудармасын дәл мағынасында жеткізе білуі тиіс. Синхронды ау
дарма кезінде аудармашы эр отыз минут сайын ауысып отыра- 
ды. Осы үзіліс кезінде сөздікпен дайындалып немесе ауыскан ау- 
дармашыға көмектесіп отырады. Мұндай аударма түрі көбінесс 
халықаралық конференцияларда, спорттық сайыстарда, келісім- 
шарт жасасуда жиі пайдаланылады. Әдетте синхронды аударма 
кезінде арнайы күлаққаптармен жабдықталған кабинетте болып, 
эрбір тыңдарман аудармашының сөзін құлаққап арқылы ести 
алады. Бүл тыңдаушыларды өз назарында үстап, көңіл күй мен 
сезімін сезінуге мүмкіндік береді. Шараның өтетін уақыты 
ілесгіелі аудармаға карағанда екі есе аз уақытты алады. Қаты- 
сушыларға ыңғайлылығы: қазіргі таңда шет тілінде сөйлейтін 
адамдар көп, сондықтан қатысушылардың көбі шет тілінде 
өткенін қалайды. Ілеспе аударма кезіндегідей жиі жасалатын 
кідіріс қатысушылардың көбіне кері эсерін тигізеді. Аударма 
бір уакытта бірнеше тілде жүргізілуі мүмкін. Сонымен катар 
синхронды аударманың кері жақтары да бар: ілеспелі аудар- 
маға қарағанда оның бағасы жоғары, сонымен катар арнайы 
жабдықтау көп шығынға әкеледі.

< піічронды және ілеспелі ауызша
ц шрмаларды салыстыру

і к • пелі аударманың синхронды аудармадан артықшылығы:
• • • • ніі.і гехникалық күрал-жабдықтардың кажет болмауы; ау-
Фірміі бс пілі бір іс-қимыл кезінде (яғни өндіріс объектілерінде 
- , н.і. һсіінде, өкілдіктерді шығарып салғанда) жүзеге асады; 
...........  іні.і іардың сұрак коюға ойланып алуға мүмкіндікгерінің

і и I іеспелі аударма кезінде аударма жасауға тек бір ғана ау- 
і -I' ......и кажет; Ал кемшіліктеріне келеек, ілеспелі аударма ке-
...... (н-рілетін үзілістердің әсерінен салтанатты жиындар ұзақ 

и і hi I созылады; бір ғана шет тіліие аудару мүмкіншілігі; сал- 
......... .  қаі ысушылардың санының шектеулі болуы сияқты кем- 
іііі in к pin қарастыра аламыз.

' пнхронды аударманың ілеспелі аудармадан айырмашылы-
• ііі оііпеушінің сөзі үзіліссіз жүзеге асады жэне бұл сөйлеушіге 
п ііиорияның назарын аудартып алуға мүмкіндік береді; ілеспе-
• і і. і.ірмамен салыстырғанда жиынның өту уақыты екі есеге .

.......  іі.і қатысушыларға колайлылык, яғни көбінесе олар мәтін- 
....... іисг гілінде тыңдағанды ұнатады; аударманың бір уақытта

■ .ри. пн- і ілге аударылу мүмкіншілігі. Ал кемшілігіне синхронды
• і ірм.іпыц қымбат және оған көптеген күрал-жабдықтардың, 
ip іі< мссе бірнеше аудармашының кажет болуы, сонымен катар

• ин ікпарат пен аз кабылдау тэн.

< смантикалық стилистикалық аударма

Ж.гшы, аударманың үлкен классификациям бар. Мысалы, түп-
• ij'i.i мәтінінің мағынасын жеткізуіне байланысты толық, толық 
мі і болып бөлінсе, ал мэгінді аудара алу деңгейіне карай семантика

• hi іік іикалық аудара алу, эквивалент™ аудара алу, прагматикалық
I. мри алу деп карастырамыз. Аударма үдерісі семантика стилис- 
ИІІ..І П.ІҚ әдіс жалпы тілдік стильдің көркемделу дәрежесіне, аткару
• i i імсі ніе анализ жасауына мүмкіншілік береді. Ол түрлі деңгейдегі
• ,1' и іілдік бірлікгердің семантикалық-стилистикалық аракатына-

■ і.іп корсетеді. Яғни бұл аударма-түгінүсқа мәтініне сәйкес келетін, 
і үпііүсқатіліндегі қарым-қатынастың орнау дэрежесімен тендей бо-
іі.hi озге тілге аудару жолы. Мэтіннің эквивалент™ жолмен аудары- 
і\ корсеткіші жогары.
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Эквивалент™ аударма мәселелері. Бүл аударма түрінде ay 
дармашы түпнұсқа мәтіндегі аударманы тура аудармайды. Ол ба 
ламалы аударма түрі болып табылады, яғііи аудармашы түпнұсқа 
мәтінінің тікелей аудармасы емес, оның мағыналас баламалы бі 
лігімен аударады. Мысалы, эквиваленттілік қарым-қатынас мақ- 
саты ретінде аударма мен түпнүсқа мәтінінің мағынасы жағынан 
өзгеше, бірак сөздік кызметі сақтаулы. Роман Якобсон сөздік қыз- 
меттің бес түрін бөліп көрсетті: эмотивті - сөйлеушінің сезімі 
мен эмоциясын білдіреді; референт™ - хабардың мазмүнына баг- 
дарлану; фатикалық- қатынастың мақсатын тексереді; металинг- 
вистикалық - тілдің өзіндік қүрылғысы; поэтикалық - хабардыц 
эстетикалық құрылғысының эффектісі.

Эквиваленттілік жағдайды сипаттау деңгейінде түпнұскада 
лексика мен грамматикасында ұксастык жоқ, бірак бірдей жағдаіі 
баяндалады. Оқиғаны баяндағанда біз ешқашан оның белгілерін 
атап көрсетпейміз, тек бірнешеуін ғана баяндаймыз. Кейде оқиға 
бір тілде ғана баяндалады да, екінші тілде баяндаған сәтте атап 
өтілмейді.

Аудармада негізгі мәселелердің бірі аударма эквиваленттілігі 
болып табылады. Аударма толығымен түпнұсқа көшірмесі болып 
келеді. Бірак шындығына келетін болсақ, аударма түпнұсқаның 
тұтастай көшірмесі болуы, біріншіден, мүмкін емес, екіншіден 
дүрыс нәрсе емес.

Әрбір тілдің өзіндік ерекшеліктері бар, сондықтан мәтінді 
сөзбе-сөз аудару кате болып табылады. Осыған орай, аударманы 
эквивалентпен ауыстыру дұрыс жол болып есептеледі. Аударма 
эквиваленттілігі деп түпнүсканы сөзбе-сөз аудармай, жалпы ма- 
ғынасын жеткізу немесе мағыналык жакындыкты айтады. Яғни 
бүл жағдайда, ең бастысы, маңызды деген мәселені жеткізу. Со- 
нымен катар аударма мен түпнұсқа ұқсастығы минималды болып, 
тілдік функция сақталады.

Роман Якобсон тілдік функцияның 5 түрін бөлігі көрсетеді. 
Эмотивті түрі айтушы немесе жазушының көңілін білдіреді. Ре
ферент™ түрі жалпы мазмұнына, фатилді түрі екеуінің арасында- 
ғы байланысқа, металингвистикалық түрі аударма тіліне байла- 
нысты. Соңғысы - поэтикалық, бүл аударудын түріне, нәтижесіне 
қарайды. Кейбір жағдайда түпнүскамен грамматикада да, лекси- 
касында да еш үксастық болмайды, бірак екеуінде де бір оқиға 
баяндалады. Яғни аударған кезде бар оқиғаны түбегейлі аударма-

«•inмгіі іе, жақсы нәтижеге жетуге болады. Сол тіл ерекшелікге- 
•in іарына карай отырып, мыкты аударма жасауға болады.

1 ...... . мынадай жағдайлар әдеби шығармаларды, яғни түрлі әң-
Н и к р. олең шумактарын аударғанда кездеседі.

Ііірііқ эквивалент™ аудармада әрқашан тек ең маңызды мә-
• • b in жсікізіп кана коймай, кейбір жағдайларда түпнүска мен

• • -г і.піы максималды түрде үқсастырып аударады. Бұл аударма 
■, pi ' іі қиыны десек қателеспейміз, себебі бұл аудармада екі тіл- 
ф 11 мііксималды ұқсас сөздерді тауыгі, оларды екі тілдің салтта-
i • • һ и үіілестіре отырып қолданады.

I .иіргі заманғы аударма теориясында жақын арада пайда
• і" и .in делінеді.

һливалентсіз аударма
\ударматанудың негізгі мәселелеріне тіларалык эквивалент-

• • in. жвиваленттілік және барабарлық, заңға сыйымды лайық-
• I і и.и- ісориясы, эквивалентсіз лексиканы аудару және тағы сол 
 г и.і моселелер жатады.

Аудармашылар тіл бірліктерінің прагматикалық аспектіле- 
рінс (пегізінен лексикалық және фразеологиялық) үлкен назар

• і ірпды. Эквивалент™ аударма аудармада үлттық-тарихи, моде- 
пи I \ рмыстық, идеологиялық факторлар мәтінде (ауызша немесе

• .иііаіііа) маңызды орын алыгі, лексикалық бірліктерінде із қал-
ii ір.і іы. Осыған байланысты басты назарды аудармашының білі- 
міиг нудару қажет.

Ал эквивалентсіз аударма да аудару теориясында өте күрделі
• 'ііг коп қырлы ұғым ретінде қарастырылады. В.Н. Комиссаров- 
іі.hi пікірінше, «эквивалентсіз аударма аударманың негізгі мәнін 
 .in, қазіргі аударматануда негізгі үғымдардың бірі болып та- 

іи.і іады».
А.В. Федоров бүл аударма гүрін түпиұсқаның сөзі ретінде 

иііі.іқтайды. «Ол тек қана аймақтық құбылысты білдіретін, басқа 
.і н.іқтың түрмысында және түсінігінде болмайтын нәрсе» .

’ )квивалентсіздік зат, елтану ғылымының шекараларында да 
"іі магынаны білдіреді. Кейбір кездерде ол тілдік емес ақиқат- 
і и іі.іқтың немесе берілген тілдің лексикасының элементі ретінде 
"ір бслгіні білдіреді. Осы мәселені нақтылау үшін В.Д. Андреев, 
III Гак, Б.И. Репин осы ұғымды дэлелдеуге тырысады.

Эквивалентсіз аударма кезінде баска тілдің лексикалык бір- 
пкгері арасында толык немесе жартылай эквиваленттері жок
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лексикалык бірліктер (сөздер және түракты тіркестер) қолданыла 
ды. Өте жиі эквивалентсіз лексикага реалия сөздер, уақытша эк
вивалент жоқ терминдер, кездейсоқ эквивалентсіз сөздер жатады

Психолингвистикалык аударма

Ситуациялық және трансформация немесе семантикалық ау
дарма түрлері тек шартты түрде аударма береді. Аудармашынып 
өзіндік ерекшелігін корсету үшін аударма психикалық үдерістерді 
қамту керек. Осы орайда, психолингвистикалык аударманын ма
ны зы зор.

Автордыңөзіндікэмоцияғатолы ішкі ойыболады. Психолинг
вистикалык аударма автордың жағдайын, ішкі ойын ескереді. 
Психолингвистикалык аударма кезінде ішкі жағдайға көп көңіл 
бөлінгеидіктен, аударма шет тілінен қатынас тіліне немесе қаты- 
нас тілінен шет тіліне жүреді.

Психолингвистикалык аударма сөйлеу қызметінің бір түрі 
ретінде жүреді. Яғни бұл аудармада сөйлемді қалай аударса да 
автордың ішкі түйінін, эмоциясын дүрыс жеткізу маңызды. Бүл 
аударманың мақсаты - автордың ойын жалпы корсету және түгі- 
нұсқадан аудармаға бірден емес, кезекпен өту. Бірак жалпы ғана 
көрсетіп шықпай, түпнүска мағынасына жақын аударма жасаган 
да маңызды.

Ғылыми-техникалык аударма

Әртүрлі аппарат немесе кұрылғыларды суреттеу, қүрылыс. 
жоба және тага басқа салаларды қамтитын техникалық маман- 
дандырылған құжаттар аудармасы. Ғылыми-техникалык аудар- 
маның баска аударма түрлерінен басты айырмашылығы макала, 
хат сиякты қарапайым мәтіндерде көп кездесе бермейтін ариайы 
терминдер жиынтығы болып табылады. Жалпы ғылыми-техни- 
калық аударма материалдарына құрылыс немесе сауда-саттыққа 
байланысты кұжаттар, тұрмысқа қажетті заттар немесе компью
тер техникалык қүжаттары сияқты түрлі ғылым салаларына ка- 
тысты техникалык құжаттар жатады.

Ғылыми техникалык аударманың түрлері:
Материалдың жазбаша аудармасы.
Материалдың аннотациялык аудармасы.
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Магериалдың реферативті аудармасы.
Материалдың такырыпшаларының аудармасы.
Материалдың ауызша техникалык аудармасы.
Гылыми-техникалық аударманың ерекшелігі - материалды 

.....  лсірелеусіз дәлме-дәл аудару, яғни техникалык мәгінді ауда- 
р гіі.ін маман басты акпаратты таба біліп, сол ақпаратты еш алаң- 
іпмаіі анықжеткізуі тиіс.

Ал жалпы аудармашы маманға әр салаға байланысты техника- 
пак аударманың әртүрі қолданылатындықтан, берілген материал- 
па бслгілі уақытта жоғары деңгейде аудара білу шеберлігі, ягни 
црофессионалдылық кажет. Мысалы, көлік құрастыру саласында 
і оінпссе ауызша техникалық аударма қолданылады, себебі көлік 
һимпанияларының арасында келіссөз кездесулер жиі болып тұра- 
п.і, сол кезде техникалык аударманың ауызша түрі керек болады. 
\ і мү.най газ саласындағы келіссөзге ауызша, келіссөз құжаттар- 
ы жазбашатехникалык аударма колданылады, бірак көбінесе бұл 

■ а іада аннотациялык түрі пайдаланылады. Көлемді материалдар- 
н.і аудармашы өз жауапкершілігіне алып, басты ойды аударады. 
кхиикалық аударма қазіргі кезде инструкцияларды аудару ке- 
ііпде де жиі колданылады. Инструкциялык аударма қазіргі таңда 
нмнорттың өсуімен сұраныска ие болып отыр.

Гылыми-техникалық, ресми аударма түрлеріне қойылатын 

іаааптар:1. Дәлдік - аударма мәтінінде түпнұсқада айтылған, түсін- 
нрілетін барлық жағдайлар болуы кажет.

2. Ыкшамдық - түпнұсқаның барлық жағдайы қысқа және 
іакшам айтылуы керек.3. Анықтық - аударма тілінің ықшамдылығы мен қысқа ай- 
и.ілуы лексикалык мазмұнына ықпал жасамауы қажет.

4. Әдебилік-түпнүсқаның синтаксистік тіл конструкциялары- 
пі.щ қолдануынсыз, аударманың мәтіні әдеби тілдің белгілі норма- 
ырын канағаттандыруы керек. Түпнұсқа мәтінінде кездесетін бар- 
пак кыскартулар ортақ және арнайы кыскартулар арқылы арнайы 
шифрлармен шешілуі кажет. Шифрлануға келмейтін кыскартулар 
і үннұскатілінде калады. Ғылыми техникалықтерминдер мен геог- 
рафиялық атаулар эквиваленттермен алмастырылады.

Аударма сөзбе-сөз және еркіи аударма деп бөлінеді. Сөзбе- 
соз аударма - түгінұска мәтіндегі тілдік бірліктердің көшірмесін 
цударма мәтініне көшіру. Аудармашы ақпарат кана беріп қоймай, 
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мәтінді өзіндік талғамымен ұлттык нақышын жоғалтпай жеткі- 
зуге тырысады. Мұндай аударма тәсілін тікелей немесе сөзбе-сөз 
аударма десе, екіншілері нақты аударма деп атайды. Орта ға- 
сырларда сөзбе-сөз аударма карқынды дамыды. Аудармашылар 
теориялық принципке емес, қасиетті ілімдерге сүйенді, көбінесе 
діни кітапгар сөзбе-сөз аударылды. Кейін еркін аударма ұғымы 
қалыптасып, өзінің бастапқы көрінісінде идеалды болып көрін- 
беді. Еркін аударма мен сөзбе-сөз аударманы қарама-қарсы деп 
карау соңғы кезге дейін сақталды, яғни бұл аударылатын мәтіннің 
қасиетіне ғана емес, аудармашының мәтінді түсіну максатымен 
жасалған аударма мазмұнына сай белу еді. Мұндай айырмашы- 
лык көбінесе көркем аударма кезінде көрінеді. Көркем аударма
ны жасаушы аудармашы сөзбе-сөз аударма арқылы ғана түпнүсқа 
мәтіннің мағынасы дәлмс-дәл көрінеді деп есептелді және олар 
еркін аударма ешкашан дұрыс болмайды, себебі еркін аударма 
кезінде ең бастысы түпнұсқаньщ көркем әдеби құндылығы жет- 
кізілмейді дейді. Сөзбе-сөз аударманын казак өлең тәржімесіне 
жасаған теріс ықпалы нақты мысалдармен дәлелденеді. Сонымен 
бірге сөзбе-сөзшілдікті, әріпшілдікті жерден алып, жерге сала бе- 
рудің де жөні жоқ. Әріпшілдік - ғылыми ұғым. Оның да өзіндік 
жолы бар. Егер аударма тарихында әрігішілдік әдісі болмағанда 
аудармадағы дәлдік те дәл қазіргі деңгейінде болмас еді. Аударма 
әдебиетінің құрылымындағы заңды элемент ретінде әрігішілдік 
өз кызметін аткарды. Негізінде, әріпшіл аударманың тәржіменің 
баска түрлеріне дес бермей кетегін тұстары кеп-ақ. Мысалы, сая- 
си күжаттар, әсіресе дипломатия саласының аударма ісінде әріп- 
шілдіктен артық, әріпшілдіктен сенімді ештеңе жоқ. Ал поэзияға 
келгенде де әріпшілдік әдіспен жасалған аудармалардың өзіндік 
орны ерекше болатын жайлары кездеседі. Тура аударманың XX 
ғасырда біржола орнығуына адамзат санасына нактылықтың кі- 
рігуі де үлкен себепкер болды. Қай салада да ғылыми дәлдік, кай 
тақырыпта да ауа жайылмай сөйлеу талап етілетін жаңа заман ау
дарма өиеріне де өзіндік ыкпалын тигізбей қоймады.

Аударма дегеніміз - бір тілде ауызша айтылған ой-пікірді, 
болмаса жазылған мәтінді тыңдаушыға, окушыға екінші тілде, 
яғни оның ана тіліиде түсінікті етіп жегкізу. Осыған байланыс- 
ты аударманың көптеген түрлері бар. Соның ііиінде тура аударма 
мен еркін аударма деген екі аударма түріне токталсак, екі аударма 
түрі бір-біріне үқсайды, дегенмен де ерекшеліктерін білуіміз ке- 

рек. Тура аударма аты айтып тұрғандай бір тілде ауызша айтыл- 
і .ііі ой-пікірді немесе жазылған мәтінді екінші тілге тура сөзбе-
• <и аудару болыгі табылады. Бірақ тура аударма айтылған немесе

• інылған мәтіннің тура мағынасын әрқашан жеткізе бермейді. 
\ і еркін аударма бір тілде ауызша айтылған ой-пікірді немесе 
мгіылған мәтіннің жалпы мағынасын аудармашының өз түсі- 
ііііінше аударуы болып табылады. Яғни еркін аудармада басты 
мнідет-түпнүсқа формасымен аударманың еш сәйкестігі болма-
■ .і да, түпнұсканың жалпы ойын немесе мағынасын жеткізу. Ал
■ м аударманың ұксастығы екі аударма түрінде де автордың күйі, 
імоциясы білінбейді, яғни еш эмоционалды экспрессивті сөздер-

■ 11 аударылады десек те болады.
Қазақ өнерінде өткен ғасырдың 20-жылдарынан бастап бой 

һорсеткен бейімдеп аудару тәсіліне назар аударылады. Еркін ау- 
і.ірманың алғашкы ретінде белден басып кете берудің мысалдары 

<н »де де кездескені көрсегіледі. Ұлттык сөз өнеріндегі тырнақал- 
п.і іәржімелер болғандықтан, олардың түпнұсқадағы өлең өлше- 

м| дс, сөз саптауы да, тігіті көлемі де өзгеріп кетіп отырады, бірак 
аудармашы шығарманың айтар ойын дәл үстайды, сөз түйінін де 
іэ і габады. Жалпы, еркін аударманың ерекшелігі де алдымен ав- 
горды өз калпыпша қайта сөйлетуге емес, оның айтар ойын жет- 
мзуге күш салатындығында. Дегенмен әр нәрсенің өз жөні бар. 
11 Іыгармашылық та еркіндіксіз болмайды. Аудармашынын еркін- 
і hi кетуі -ерсілік. Бәрі өлшеміне байланысты. Еркін аударманың 
чрсстоматиялық мысалы, классикалық үлгісі - Лермонтовтың 
І сгеден аударған «Тау шыңдары». Гетедей алыптан алшактаған, 
<и бетінше кеткен деп осынысы үшін Лермонтовты айыптау еш- 
кімнің ойына келмейді. Еркін аударманын ерен түрін Абайдан да 
іабамыз. Абайдың «Евгений Онегиніндегі» талай тұсы сондай. 
Абай еркіндігі оған Пушкин романын аркау ете отырып, төлтума 
цсйтіндей туынды шығаруға мүмкіндік берді. Еркіи аудармадан 
аріпшіл, яғни сөзбе-сөз аудармаға көшкен кезеңді толықтай кері 
ксту деп санау жөнсіз. Әріпшіл аударма болмаса еркін аудармадан 
(нірабар аудармаға бірден секіріп өту мүмкін де емес еді. Осы ар- 
м.ілы өзге тілдегі туындыларға абайлап, ықтияттап қарауға көшу 
рецепцияның жаңа белесінің көрінісіне айналды. Еркін аударма 
ксзінде аудармашы мәтіннің мазмұнын жоғалтпай, баламалап ау- 
іарма жасайды.
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Такырып бойынша пысыктау сүрактары:

1. Теориялык жэне практикалык ах дарма дегенді калай түсінесіз?
2. Аударманын лексикалык әдістері ту ралы не білесіз?
3. Аударманын кандай түрлерін білесіз?
4. Ах ызша аударма мен жазбаша аударманын басты айырмашылықгары 

кандай?
5. Жазбаша аударма туралы айтып берініз.
6. Ақпаратты аударма ту ралы айтып беріңіз.
7. ілеспе аударма дегеніміз ayдарманың кандай ту pi?
8. Көркем аударма негіздері кандай?

Адекватты жэне эквивалента аударма

Барабарлық (эквиваленттілік) -аудару теориясында өте кур- 
дел! жэне көп кырлы ұғым ретінде карастырылады. В.Н. Комис- 
саровтыц пікірінше, «эквиваленттілік ұгымы аударманың негізгі 
ерекшелігін ашып, казіргі аударматануда негізгі ұғымдардың бірі 
болып табылады». Эквиваленттік термині казіргі заманғы аудар
ма теориясында жақын арада пайда болған делінеді. Эквивале- 
нттік ұғымының қашан, қайда жэне калай аударма теориясына 
енуі жайында түрлі ой-пікірлер бар, алайда негізгі тұжырым 
бойынша алғаш рет эквиваленттік термині қазіргі заманғы ау
дарма теориясында машиналық аудармаға қатысты пайда бол- 
ды, ал адам аркылы жүзеге асатын аудармаға катысты колдану- 
ды алғаш рет Р. Якобсон 1959 ж. «Аударманын лингвистикалык 
аспектілері туралы» атты макаласында ұсынған. Аударманын 
түпнұсқаға адалдығы, қос тілдегі шығармалар мазмұнының 
сәйкестігі, аударма үдерісіндегі аудармашының еркіндігі мен 
шығармашылык мэселелерді шешу кабілеті жэне аударуға кел- 
мейтін сөз немесе мәтінді аудару амалдары ертеден бері талқы- 
ланып келді. Аударма теориясы дүниеге келген мезеттен бастап 
«эквиваленттік» ұғымы аударма ғылымы саласымен тұтасып,бі- 
регейіне айналды. Аударма тарихында ерте заманнан бері еркін 
және сөзбе-сөз аударма тәсілдеріне қатысты дау-дамайлардың 
орын алғаны мәлім. Осы орайда, эквиваленттікті еркін және сөз- 

і •< соз аударма арасын жалғастырын тұрған көпірге геңеуге бола-
11.1 )квиваленттік-түпнүска мен аударма мэтіндері бірізділігінің 

■ • піісмі, аударма мәтіні адалдығының алғышарты, аудармашы-
ііі.hi кәсібилігі мен дағдысының бірден-бір көрсеткіші. Үзак уа- 
іо.іі бұл мәселелердің барлығы жеке түрде зерттеліп, дамыды. Ал 
\ \ гасыр, аударма теориясының «алтын ғасырында» алғаш рет

п мэселелердің барлығы ортақ термин, ортақ ұғым жэне аудар-
1.1 геориясының бірден-бір маңызды бөлігі - «аударма эквивале- 

ііі in і» ұғымына айналды. Аударма мен түпнұсканы салыстыру 
п.нпжесі - эквиваленгтіктің бірнеше түрі бар және олардың әр- 
і нісысында бастагіқы мәтіннің түрлі бөлшектері кездеседі. Экви-
h. і існттіктің деңгейлерін зерттеу, аудармашының барлық белгілі 
інр жагдайларда түпнүсқаға дэрежесі жақын аудармаға кол жеткі- 
і\ іи мүмкіндік береді. Түпнұсқаға сэйкестендірілген аудармалар 
і \ р іі деңгейде болады жэне олар тіларалық делдалдылык түрінде

• мсс, мәтіннің нақты аудармасы болып қалады. Эквиваленттіктің 
іүрлерін кұрасгыру, минималды эквиваленттіктен максималды 
•і ниваленттікке жеткізу сатысын және де объективті, нақты ше-

i іра, нағыз аударманы «жалған» аудармадан айыратын түрлерін
• •рнагып, эквиваленттіктің теориялык деңгейіне жеткізеді.

Диахроникалық (тарихи) аударма.
Диахронды аударма дегеніміз - коне тарихи мәтінді қазір-

ii іаман тіліне аудару. Сонымен катар синхронды аударма - бір
i. іманға жататын эдеби мәтінді аудару. Бұларды тілдік тұрғыда 
1.11. Нелюбин зерттеген болса, В.С. Виноградов лингво-мэце-

ііисі тұрғысынан қарастырған. Жалпы диахрондык аударма ке- 
ііндсгі басты қиындыктар тілдік жэне мэдени болып табылады. 
' сбебі тіл және мэдениет түрлі тарихи уақытты бастан кешірген, 
■р іаманда әртүрлі болып келген. Сондықтан оларды дұрыс гүсі- 

ііііі, оз заманымыздың тіліне, коғамның санасына дүрыс жеткізу 
ииай емес. Сонымен катар коне мәтіндер эр заманда эртүрлі ауда- 
рі.і іган дейді ғалымдар. Синхронды аударма кезінде аудармашы 
ісксикалық және синтаксистік көнерген терминдерді тез гүсініп 
іныкгай алатын болса, диахронды аудармада оларды тез анықтау 
мүмкін бола бермейді. Себебі ол - көне заман тілі. Қандай да бір 
пакты туынды бар дейтін болсақ, ол қазір де жалпы халықтың

• апасында болса да, оның тілі уакыт өте көнере береді. Түсінуде 
ілп.інга соғады. Виноградов: «Аударма - сөз өнерінің ерекше тү- 
рі». - дейді.
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Дәстүрлі аударма түрі

Аударма - белгілі бір о бастағы мәтіннің барлығын басқа 
тілге түсінікті етіп жеткізу үдерісінің жүргізілуін алғышарт етіп 
қоятын әрекет түрі. Аударма саласында дәстүрлі аударма деген 
бар. Ол автоматты түрдегі аударма саласымен салыстырғанда көп 
қолдапылады. Бүл аударма - қандай да бір мәтінді аиа тілімізге 
түсінікті етіп, алмастыратын сөздер болса алмастырып, граммти- 
калық тұрғыдан, өзге де ережелерге сай етіп дүрыс аудару жолы. 
Себебі машиналы аудармада ешбір грамматикалык ереже сақтал- 
май, тек сөздер тізбегі шығады. Сондықтан көп жағдайда дәстүр- 
лі аударма түрін, автоматты аудармамен салыстырып, соған қара- 
ма-карсы койыгі жатады.

Транскрипция және транслитерация

Аудармадағы транскрипция дегеніміз - бастапқы лексикалык 
бірлікгердің аударма тіліндегі фонемалар арқылы фонемалык 
ресми кайта жаңғыруы, негізгі сөздің фонетикалык имитациясы. 
Бүл жерде бастапкы сөз аударма мәтінінде аударма тіліндегі ай- 
тылу сипатына сай түрде беріледі. Мәселен, Shakespeare - Шекс
пир есімінің казак тіліне аударылуы ағылшын тілі дыбыстары- 
ның оқылу заңдылықтарына ішінара сәйкестенсе, казак тілінде 
фонетикалык сәйкессіздік болған жағдайда ішінара ұксас түрле- 
ріне түрлендіріледі. Мұндай транскрипция амалы ағылшын есім- 
дерін казак тіліне аударуда қолданылады. Транскрипция фирма, 
компания, баспа, автомобиль маркалары, мерзімді басылымдар 
атауларын аударуда колданылады: Subaru - Субару, «Атамүра» - 
Atamura. Аудармашының қиын мәселелердің бірі деп басты назар 
аударатыны - бастапкы мәтіндегі мәдениетке сай, бірак аударма 
тілінің мәдениетінде мүлдс кездеспейтін ұлттық-мәдени объекті- 
лер атауы - реалийлер. Кең көлемді мәдениетаралық коммуника
ция жағдайында бұл атаулар үлкен топ құрайтындықтан, оларды 
аударуда транскрипция не транслитерация әдістерін қолданған 
қолайлы. Тағы бір транскрипция тәсілі арқылы аударылатын мә- 
дени-реалийлер түрі - фольклорлық және әдеби шығармаларда 
кездесетін фантастикалык тіршілік иелері атаулары мен есімдері. 
Алдаркөсе - Aldareose

I ранслитерация (лат. транс - арқылы, литтера - әрігі) - бас- 
..... .. лексикалык бірліктерді аударма тілінің әліпбиі аркылы 
•і'ііі і п< ресми кайта жацгыруы, нсгізгі сөздің әріптік имитациясы. 
lap казудағы әріптерді екінші жазудағы әріптермен, яғни бір әліп- 
ьігнті жазуды басқа бір әліпбиге ауыстыру. Егер сөздердің ды- 
........ . қүрамына әлігіби сәйкес келсе, онда әріптерді ауыстыру 
' ні.іпдық келтірмейді. Ал сөздердің дыбыстық кұрамына әлігіби 

чімт келмеген жағдайда оларды жазу күрделене түседі. Қазақ 
інііүын араб әліпбиіне, латынға, латыннан орыс тіліне ауысгы- 
і'\ и бірқатар қиындықтар туғаны белгілі. Транслитерацияға де- 
- и қажеттілік XIX ғасырдың соңында орыстардың ғылыми кі-
i чіг.інасын біртұтас каталогка енгізу кезінде туындаған болатын.

1 'pi.н гілінде транслитерация орыстын аударма әдебиеттерінде 
...... .. үшырасады. Мысалы, ағылшынның мэр, лэндлорд, испан 
и нищ идальго, тореро, коррида, т.б. Транслитерация лексикалык

• I.и кар гуды жүзеге асыруда, оның аудармасы аударылатын тілде
• ■•• імаган кезде, сөздің ерекшелігін сақтауда маңызды.

Калькалау

Аударма тілінде сәйкес үйлесімділігі болмайтын тілдік бір- 
иі ігрді аудару үшін қажет транслитерация тәсілімен бірге каль- 

■ и i.iv гәсілі де қолданылады. Калькалау дегеніміз - сөздің құрам 
..... . і epi (морфемалар) немесе фразалар (лексемалар) аударма ті- 
іііііп ілементтеріне сәйкес аударылатын біріккен сөз құрамы не- 
і' і с соз гіркестерінің айтылуы. Калькалау аударма тәсілі ретінде 

і|і.пи іитерация белгілі бір себептермен эстетикалық, мағыналық
• и опека да ұстанымдарға байланысты колданылмаған кезде мә- 
і' ніісіаралық коммуникация жағдайында үлкен көлемдегі әртүр-
ii і ірме сөздердің енуіне негіз болды. Саяси, ғылыми және моде- 

пи салалардағы сөз тіркестерінің көпілілігі калкалаудан тұрады:
• кімсі басшысы - head of the government, Жоғары Сот - Supreme 

' інпі, Аралас зандар - mixed laws, Сайлау шешіміне сенімсіздік
поп confidence vote, т.б. Транскрипциядан калькалаудың ерек- 

піі hi і оның негізгі түрді аударма тіліне механикалықтүрде жай
• і.іра салу әрекеті еместігі және көбіне кейбір өзгертулерге жү- 

і пі\ ксректігін білдіреді. Ең алдымен, бүл септік түрлерінің, сөз 
іірһссіндегі сөздер санының, аффикстер, сөздердің орын тәртібі- 
ііhi создің морфологиялык және синтаксистік атқаратын кызмет- 
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терінің өзгерістерін қамтиды. Мәселен, ағылшынның skinheads 
не skinheaded сөздері skin сөзінің семантикалық мағынасынан 
ауытқып, калькалау арқылы жасалып, тықырбастылар не бәкібас- 
тылар деп жалпы өзгереді. Калькалау арқылы, әдетте терминдер. 
кең қолданылатын сөздер мен сөз тіркестері аударылады: тарих 
пен мәдениет ескерткіштерінің атаулары - Қыскы Сарай - Winter 
Palace, Ақ Үй -White House, көркем шыгармалар атаулары «Ак 
Гвардия» - «The White Guard», «Сотые пен бейбітшілік» - «The 
War and the Peace», «The Painted Veil» — «Боялтан перде», сая- 
си партиялар мен қозғалыс атаулары - Демократиялык партия 
- The Democratic Party, «Ақ жол» партиясы - «The Bright Way» 
Party, тарихи окиғалар - Бату ханның шабуылы - The invasion 
of Batu Khan, сөз тіркестері ағарту жемістері - the Fruits of the 
Enlightenment және т.б. Бұл тәсілді қолданудағы ерекше қиын- 
дық негізгі құрылымды кеңейту мен тарылтуга байланысты, яғни 
оған қосымша элементтерді қосу немесе түпкі элементтерді қыс- 
қарту. Мысалы, мылжың сөзі аралас құрылымы кеңейген калька 
арқылы have a long tongue деп аударылса, моңғол-тагар шапқын- 
шылығы қыскарған калька арқылы the Tartar Conquest немесе the 
Mongol Onslaught деп беріледі.

Аударма модификациясы

Модификация - (лат. modificatio - өзгеріс) — түр өзгеріс, жа- 
ңа қасиеттердің пайда болуына байланысты өзгеріске түсу. Ау
дарма модификациясы лексика-семантикалық жағынан өзгеріс- 
ке түсуі мүмкін. Осы лексика-семантикалық өзгеріс тәсілдерінің 
ішінен ксректісін таңдай алу - аудармашының негізгі кәсіби бі- 
ліктігінің бірі. Мұндағы басты нәрсе сөздікпен жұмыс істей алу, 
өйткені тек сөздіктегі баламаларды сәйкестендіріп қана емес, 
сонымен бірге олардың акпараттық мүмкіншілік айырмашы- 
лық деңгейін белгілеу керек. . Кей жағдайларда аударылатын 
сөздердің аударма тіліндегі баламасының жоқтығы анықталады. 
Бұл кезде аудармашыға сөздіктерден басқа қиял, ішкі түйсік, 
тілді түсінушілік және мәдени дүниетаным көмек бере алады. 
Мұндай сөздер мен сөйлемдерге тек қана көп мағыналы сөздер 
тана емес, сонымен бірге бір мағыналы, бастапқы тіл мен аудар
ма тілінде әртүрлі кызметтік сигіаттамага ие бірліктер де жата- 
ды. Осы сияқты жағдайда басты орында сөз емес, оның бастапқы 

і чіпде контекске сай болатын мағынасы маңызды болған сәтте 
і. і.ірмашы аударма модификацияларына, яғни түр өзгерістеріне 
һ\ і іпсді. Олардың қатарына бастапқы мағынаны тарылту немесе 

• . нгіііу, нейтралдау (бейтараптау) немесе эмфазаны (мәнерлілік) 
і рнсііту, функционалдық (қызметтік) ауыстыру, суреттеу неме-

■ іүсіндірме сияқты аударма өзгерістері жатады. Аударылатын 
■ гпц бастапқы мағынасын тарылту не нақтылау негізгі бірліктің 
іі-іілраттық реттелу мөлшері аударма тілінде мағынасы жағынан 
•иксе болатын бірліктерге қатысты қолданылады. Бастапқы ма- 

'һінаііы кеңейту не жалпылау негізгі бірліктің акпараттык рет- 
н иу молшері аударма тілінде мағынасы жағынан сәйкес келегін 
иір іікгің реттелуінен жоғары болған жағдайда колданылады.

Фразеологизмдерді аудару

Іарихи қалыптасып, күрамындағы сөздерден мүлдем басқа 
мі і.ша беретін тіркестерді тұрақты сөз тіркестері немесе фразео- 
ічі пзмдер деп атайды. Фразеологиялық бірліктердің зор мум

ии ідіктері мен оларды аударудағы қиындыктың куәсі - көпте- 
ц и жазушылар, журналистер және де тілдің шығармашыл тұл-
i .і і.іры түрақты сөз тіркестерін колданып қана коймай, оларды 
нн.ігармашылықпен қайта қүрып, өзгертуінде. Фразеологизмді 
іпбу мәселесінен баска, аудармашы екі түрлі тілдегі мағынасы 
\иеас фразеологизмдердің арасындағы үлттык-мәдени ерекше- 
ііктерге жолығады. Мағынасы сәйкес келген фразеологизмдер 
лріүрлі стилистикалық реңкке, түрлі бейнелік негізге, тіпті түр-
ii імоционалдық қызметке ие болуы мүмкін. Кейбір жағдайлар-
і.і бастапқы мәтінде, мысалы, көркем немесе публицистикалық 

(іспнені сомдау үшін фразеологизмдерді колдану ұлттық-мәдени 
срекпіеліктерді пайдалану мүмкіндіктеріне сай күрылады. Бүл 
ксрдегі мәселені шешуге сөздіктегі баламаның болтаны да кө- 
'ісктеспейді. Мәселен, when Queen Anne was alive (сөзбе-сөз: An
na ханша тірі болтан кезде) сөз тіркесі қазақ тіліне ұқсас балама- 
мсн аударылса да, баска сөздік-бейнелік құраммен аударылады: 
«птам заманда». Ең бастысы - онымен байланысты тарихи-мәде- 
ніі ассоциациялар шындыгы. Аудармадаты келесі киындык көне 
м.ідениеттен бастау алган және әртүрлі мәдениеттерде түрлі си
па і пен эмоционалдык рең, тіпті түрі өзгерген фразеологизмдерді 
іпбумен байланысты. Мысалы, атылшынның Rome was not built 
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in a day мақалы орыс тілі нақышымен қазақ тіліне «Мэскеу бір 
күнде қаланбады» деп қолданысқа енді. Алайда оны балама ре- 
тінде қолдану әркез мүмкін емес. Фразеологиялық бірлік түрле- 
рінің ішіндегі аударуға өте қиыны - қазіргі таңдағы реалийлерге 
негізделген фразеологизмдер. Олар жаңа мәдениеттің халыкара- 
лық сөздіктеріне еніп, тез арада белгілі болып, кеңінен қолданы- 
лады. Мәдени жағынан елдер, қалалар мен белгілі қайраткерлер 
атаулары мен есімдеріне деген парафразалар аудармада күрделі 
жағдай туындатады. Мысалы, орыс жэне қазақ тілдеріне таныс 
«біздің барымыз» тіркесі Пушкинмен немесе Абаймен бейнелен- 
се, ал оның ағылшын тіліндегі тура аудармасы «our Everything» 
ағылшын тілді мәдениет иесіне ешнәрсені білдірмейді. Қорыта 
келгенде, аударма барысында фразеологиялык бірліктермен жұ- 
мыс істей отырыгі, аудармашы тек екі тілді біліп қана коймай, 
бастапқы мәтінді аударматілі және мэдениетімен салыстыра оты- 
рып, оның стилистикалық және мәдени-тарихи аспектілерін тал- 
дай білуі керек.

Фразеологизмдерді аудару - бір ғана мағына беретін гұракты 
сөз тіркестер. Оларға тән накты касиеттер: 1. Оның қолданылуы. 
Мүндай жағдайда фразеологизмдер қайта пайда бола бермейді. 
Ол сол елдің жалпы халқына, қоғамыиа гүсінікті болып келіп, 
күнделікті тұрмыста қолданылады. Әрине, бастапкы уақытта 
оның авторы болса, кейін автор ұмытылып, жалпы халықтық өне- 
ге сөздерге айналған. 2. Семантикалық тұтастығы. Фразеологизм- 
дердегі жеке сөздер жеке тұрып сол түрақты тіркестің мағынасын 
бермейді. Яғни бірігіп қана бір пакты мағынаны береді. 3. Бөлек 
көркемделуі. Фразеологизмдер екі немесе одан да көп сөздерден 
тұрады. Оның қүрамындағы сөздер саны түракты сөз тіркесінің 
мағынасына эсер етпейді. 4. Түрақтылық. Фразеологизмдер бір- 
неше сөзден тұрып, бір ғана мағына береді. Яғни құрамындағы 
сөздер гұракты болады. Себебі сол сөздердің қосындысы мен ма- 
ғынасының арқасында өзге мағына беретін тұрақты тіркес пайда 
болады. Бірак кейде құрамындағы сөздердің орнына сол сөздің 
бірыңғай мүшесі қолданатын кездер де болады. Фразеологизм- 
дерді аударудың мы падай түрлері бар:

1. Эквиваленттілік - аударма тілінің фразеологизмін ауда- 
рылатын тілге мағынасы жэне сөйлем құрылысы бойынша дәл 
аудару. Екі тілдегі фразеологизмдердің толык сэйкес келуі толық 
эквиваленттілік деп аталады. Толық емес эквиваленттілікте екі

м. тгіннің грамматикалык қүрылымы мен лексикалык мағынасын- 
іа айырмашылық болады.

2. Үқсас аударма - екі мэтіннің құрылымдық компоненттері 
сэіікес емес, бірақ лексикалық мағынасы жағынан сәйкес келетін 
иударма.

3. Баяндау - аударылатын фразеологизмді баяндап жазу, бір 
ікнивалентті немесе бірнеше эквивалентті сөзбен жеткізу.

4. Біріктірілген - аударма жоғарыда айтылған тэсілдер ар- 
і і.іиы жүргізіледі. Фразеологизмдерді үқсас жэне баяндау тәсіл- 
ігрі арқылы жеткізу. Бұл, көбінесе, аударылатын тілдің фразео- 
юі иялық бірліктері түпнүска тіліиің фразеологиясын жеткізе ал-
н. пап кезде қолданылады.

Сөз тіркесі деңгейіндегі синтаксистік өзгерістер

Еркін сөз тіркесі аудармасында оның компоненттерінің ау- 
нірмасы маңызды рөл аткарады. Біртұтастық элементтердің ау- 
шрмасынан құралады, бірақ элементтердің бір-біріне қатынасы 

• ксріледі. Еркін сөз тіркесінде сөздер маңызды сатыда өздерінін 
-•і магыналарын сақтагі қалады. Сондықтан аудармашыға жеке 
'••і аудармасымен байланысты сұрақтар қатарын шешуіне ту- 
p.і кследі. Атрибутивті сөз тіркестері еркін сөз тіркестерінін к©п 
іприлган түрлерінің бірі болып есептеледі. Мысалы: supersonic 
pt mling - жоғары дыбысты ракеталар мен ұшақтардың күрас- 

и.ірылуына арналған шығындар. Arab anger - арабтардың (гнев 
•рпбов, а не «арабский гнев»), European peace - Еуропадағы өмір 

(«•ірақ «Еуропаның өмірі» емес) («мир в Европе», а не «Евро- 
и' некий мир»), anti war Gis - соғысқа қарсы шығатын солдаттар, 
и ніііфист-солдаттар (солдаты, выступающие против войны, сол- 
| и и пацифисты (а не «антивоенные солдаты»), Ішінара аударма- 

III hi бІрнеше нұсқасы бар: Қысқарту (бастапқы сөз тіркесінің бір 
I" мссе бірнеше элементы түсіріп кету); Кеңейту (сөз тіркесіне 
"ір немесе бірнеше элементті қосу); Функционалдык ауыстыру 
" ііркесінің бір немесе бірнеше бастапқы элементтерінін лек- 

ііһ.і семантикалық немесе морфологиялық жағдайын өзгерту);
1 'рі.hi ауыстыру (сөз тіркесі жағдайында сөздердің орын тәртібін
• •іісргу). Айтылу тэсіліндегі дәстүрлі айырмашылықтарға байла- 
■ii.it и.і бастапқы сөз тіркесінің қыскартылуы басты і.эсіл болып
• і и іы: ірі қара мал - the cattle, есі ауысқан insane, оқу i эрбие - 
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education, Daily bread - тамак және т.б. Күрделі мәселелер атрибу- 
тивті сөз тіркестерін аудару барысында туындайды. Мұндай сөз 
тіркестерін аудару төмендегі әсерлерге тәуелді болады: сөз тірке- 
сі элементтері, сөз тіркесінің құрамы және оның стилистикалық 
жағдайы арасындағы семантикалык катынас. Бұл шарттардың 
өздері жеке-жеке немесе косарлана отырып, өзгерістің бағытын 
және аударма тәсілдерін анықтайтындықтан, алдын ала семанти
калык талдауды талагі етеді.

Сөйлем деңгейіндегі синтаксистік озгерістер

Біршама тиянакты ойды білдіретін бір сөзді немесе сөз тірке- 
сін сөйлем деп атайды. Міне, сондықтан аудармаға катысты көзка- 
рас бойынша олардың түсініктемелері әртүрлі болады. Сөйлемніц 
аудармашыға біршама киындық тудыратын осындай қасиеттері 
сөйлем ішіндегі барлық құрамдас бөліктердің орамдылығынан 
көрінеді. Олар аударма барысында ішінара немесе толықтай өз- 
дерінің грамматикалық немесе лексика-семантикалық кейіптерін 
өзгерте алады. Мәселен, өзгеріске орамды болып келетіні - бас- 
тауыш. Ағылшын тілінен қазақ тіліне бастауышты аудару бары
сында нөлдік аударма, функционалдық ауыстыру, орын ауыстыру 
тәсілдері колданылады. Нөлдік аударма ағылшын тілінің формал- 
ды бастауышы бар, яғни лексика-семантикалық мағынасы жоқ, тек 
трамматикалықкейіптегі сөйлемдерді аударуда колданылады. Мы- 
салы: It is a long way to the final solution Соңғы шешімге дейін әлі 
алые. Функционалдық ауыстырудың келесі бір кең тараған түрі - 
кеңейту (оған карама-қарсы тәсіл - тарылту) болып табылады. Ол 
арқылы бір сөйлем мүшесін топ немесе толық бағыныңқы сой
демте айналдыруға болады. Синтаксистік және лексика-семанти- 
калық жағынан күрделі сөйлемдерді аудару барысында бастапкы 
сөйлемді құрылымдық жағынан өзгертетін тарату немесе бірікгі- 
ру тәсілдері колданылады. Тарату тәсілі бойынша ұзақ немесе құ- 
рамы бойынша күрделі бір сөйлем екі немесе одан да коп сойдем
те бөлшектенеді. Бұл тәсіл грамматикалық (мәселен, егер сойлем 
синтаксистік жагынан күрделі болса) және прагматикалық (егер 
сөйлем тізбектелген қайта күрудан тұрса) жағынан қиындыктар 
туганда колданылады. Мәселен, жарнама мәтіндерін аударуда 
осындай өзгерістер орынды болып келеді.Таратута қарама-кар- 
сы тәсіл - біріктіру, яғни бірнеше жай сөйлемдерді бір күрделі

■ кинемте біріктіруді мақсат еткен тәсіл синтаксистік немесе стилис-
i ик.ілық жағынан айырмашылыктар болған жағдайда колданылады. 
' оіілемдерді аударуға қатысы бар тағы бір антонимдік аударма деп 
лпиіатын тәсілді қарастырып өткен жөн. Бүл тәсілдің максаты -сөй-
ii мнің болымсыздық немесе сұраулы формасын болымдыға немесе
" рісінше ауыстыру. Сөйлемді өзгерту тәсілдерінің катарыиа косу 
и.месе түсіру тәсілдерін жатқызуға болады. Қосу тәсілдері, әдетте 
и ....... .. тілінен казак тіліне аудару кезінде, ағылшын тілі синтак-

• исиіің қысқа болып келу салдарынан колданылады. Ал түсіру соган 
•иксе қазақ тілінен ағылшын тіліне аударма барысында сөздерді тү- 
ірпі кстуде колданылады. Қорыта келгенде, осында қарастырылған 

і. і.ірма тәсілдері, әдетте бастапқы мәтіннің өзгеруіне немесе кайта 
і \рылуына байланысты ақпаратты жоғалтпау мақсатында ережеге

•ііксс бірін-бірі толықтырып огырады.

Метафоралық бірліктерді аудару тәсілдері

Аударма барысында көп кездесетін стилистикалық бірлік ме- 
ніфора болып табылады. Қазіргі кезде бұл жағдайлар тілдік бір-
iii ісрдің үйлесімділігіне сәйкес келмегендіктен, өзгеше, яғни 
" і пфоралық бірлік регінде қарастырылады. Кейбір жағдайда ме- 

і іфораларды аударуда мәдени гүсініктердегі айырмашылықтарға
■ nt іанысты болады. Мысалы, көптеген жағдайда ағылшынның 

Ыік k иіитеті метафоралық мағынада қолданыла отырып, сөзбе-
■ пі пударылуы мүмкін. Өйткені бастапкы сөз казак мәдеииетіне 

nil кследі. Black day - кара күн, қаралы күн, black deed - кара іс, 
I и. Дстенмен кейбір жағдайда ағылшын және казақ тілдеріндегі 
•ниігігің метафоралық қызметі сәйкес келмей қалады. Мұндай
• и і.іііда бейнелік ауыстыруды колдану талап етіледі: black sheep 

и.пиар қой, black frost- шытынаған аяз, т.б. «Жануарларға» қа-
и.іі н.і метафораларды аударудағы келесі мәселе метафоралық 
ічіі і.інан эмоционалды-багалау бейнесімен байланысты болып 
м и и Тағы бір ерекшелік - метафоралық мағынаны бейнелеуші 
ііікнііімдік сөздердің бар болуы немесе болмауымен байланыс- 

ііі Млселен, казак тілінде метафоралық жағынан «шошқа» co
nn і опданғанда, ол екі магынада беріле алады: біріншіден, «кір, 
і н .ірам», екіншіден, «семіз, майлы». Бұл бағалаулар сәйкес кел- 
і- и і іпдіктен қазақ тілінде ол контеске сай түсіндірілсе, ал ағыл- 

нн.иі іілінде олар әртүрлі метафоралык бірліктерді талап етеді.
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«Ол нағыз шошқа» сөйлемін аударуда сөйлемді екі түрлі беруге 
болады: He is a pig - ол шошқадай семіз. He is a swine - ол шош- 
қадай арам. Бұл жерде ағылшын тілінде балағаттау сөзінің қазақ 
тілінен айрықша келетіндігін байкауға болады. Ағылшынның ба- 
ласын Piggy деп семіздігіне қарай лақап атпен атауы шошка деп 
қазақтіліне жағымсыз жақга аударылады. Дегенмен ағылшын мә- 
дениетінде бұл ат тек бейнелік-метафоралық, келемеждеу атауын 
білдіреді. Сонымен, бұл метафораның түрі қосымша категория 
ішілік түр өзгерісін талап етеді. Мысалы, бұл сөзді аударма бары- 
сында торай деп, егер де кой атауы болса, қошақан деуге болады.

Аударма тілдік өзгешеліктерге байланысты ана тілден баска 
тілге аудару, өзге тілден өз тілімізге аудару деп екі түрге бөліне- 
ді. Аударма барысында ана тілінен баска тілге аудару біршама 
қиын болады. Өйткені аудармашылардың басым көпшілігінде өз- 
ге тілмен бейнелеу кабілеті ана тіліндегідей бола коймайды. Сон- 
дықтан да екі тілге бірдей жетік аудара білу әртүрлі аудармашы 
қол жеткізуге құлшынатын биік нысана болып есегггеледі.

Аудармаға коммуникациялық теория түрғысынан берілген 
анықтама Р.К. Миньяр-Белоручевке тиесілі: Аударма туралы ғы- 
лымның нысанасы - екі тілді қолдану арқылы жүзеге асатын жай 
ғана коммуникация емес, түпнұсқаның аудармашы мен кабыл- 
даушының өзара әрекеттесуін корреляциялайтын қызметтен құ- 
ралатын коммуникация. Бұл коммуникацияның орталык буыны 
аудармашының кызметіне барып тіреледі немесе сөздік әрекеттің 
ең күрделі түрлерінің бірі болып табылатын аударма осы сөздің 
толык мағынасындағы аударма болып есегітеледі.

Демек, аударма пәтижесінде екі сөз туындысы мен екі қабыл- 
даушы қалыптасады. Аударма қандай да болсыи коммуникация 
компоненттерін қосарландыра түседі. Аударма теориясын шы- 
найы әлем заттарының, шынайы әлемнің адам санасында көрі- 
ніс табуы мен адамзат тілдерінің ерекше көркем мүмкіндіктерініц 
ұксастығы туралы іргелі білім деуге болады

Аударма - қүндылықты қайта таныту. Егер кез келген сөз 
туындысы шындықтың фрагментінің индивид санасы аркылы 
бейнеленуі болса, онда аударма бейненің бейнесі, көріністің кө- 
рінісі болып табылады. Аударма шындықтың тікелей тура өзінің 
емес, оның басканың санасымен сарапталған көрінісі болады. 
өйткені біз фактінің бейнеленуін смес, факт туралы баска біреудіц 
ойын аударамыз. Аударма басқаныц ойын қаншалықты анық жет- 

һі іс алады және ол қаншалықты қажет, аудармашылық «адалдык- 
и.іц» шекарасы қайда деген сүрактар легі аудармамен айналыса-
i і.ііі әрбір адам алдында толассыз туындап отырары сөзсіз.

Қазіргі заманғы аударма теориясында «нақтылық», «түпнұс- 
нпа адалдық», «дәлдік», «эквиваленттік» сияқты ұғымдармен 
і' ііар, «адекватты аударма» ұғымы кеңінен қолданысқа ие. Не-
ii имен, «эквиваленттік» және «адекватты» терминдері ұқсас әрі
■ чара терең қарым-қатынаста болып табылады. Жалпы, бүл екі
■ іч этимологиялық тұрғысынан да бірдей, лат. «аидие» - «тең, 
іч/>()ей» түбірінен шықкан.

Сонымен, адекватты аударма дегеніміз не? Аударма теория-
■ і.шда адекватты аударма маңыздылығы жағынан кандай орынға 
и- ’ Аударма эквиваленттігі мен адекватты аударма айырмашы- 
п.іқгары қандай?

Комиссаровтың аныктамасы бойынша, адекватты аударма 
г ісіііміз - аударма әрекетінің прагматикалық міндеттерін, осы 
•рскеттердің жүзеге асуына максималды түрде лайыкты эквива- 
і- и 11 ік деңгей шеңберінде орындайтын аударма.

Адекватты аударма аударма тілі қағидалары мен нормаларын 
ivra жол бермей, белгілі типтегі мәтіннің жанрлық және стилис-

■ нһіілық талаптарын орындап, жалпылама ганылған аударманың 
 «спционалды нормаларына сәйкес болады. Жалпы, Комиссаров

I іекватты аударманы» «жақсы аударма» деп атагі, аударма сагіа- 
-1.hi багалауға қатысатын коммуниканттар немесе жауапты адам-

■ і|’ ij.iil сенімдерін актайтын аударма деп тұжырымдайды.
Ал эквивалентті аударма дегеніміз - түпнұсқа тіліндегі мә- 

чіі мазмұнын эквиваленттіктіц белгілі бір деңгейінде жеткізіп 
ңрпгын аударма. Түпнұсқа мәтіи мазмұнына баяндалып тұрған 

■• ір іық ақпарат: түпнұска мәтінін құрайтын тілдік бірліктердің 
и -и іік-логикалық (денотативті) және коннотативті мағыналары, 

і чііініц гірагматикалық потенциалы. Негізінен, кез келген адек- 
іиіі і і.і аударма(белгілі бірдеңгейдегі эквивалентное) эквивалент- 
11 інпіуі.і гиіс, алайда кез келген эквивалент™ аударма эквивалент- 
>1 нормалардан баска норматив™ талаптарға тиесілі болмаса,
■ г кнагты бола алмайды.

I арбовский бойынша, адекватты термині аударма теориясы- 
на іапым теориясынан енді. Таным теориясында «адекватты» 
1-і' іііміз - объективті қатынастардың ұғымдары және талқы- 
іпүшірының дұрыс жаңғыртылуы. Аударма теориясында мүндай 
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жүйенің орнына құрамдас бөліктерінің байланысы орнаған түн 
нұсқа мәтіні алдыңғы орынға шығады. Ал аударманың мақсан.і 
осы жүйедегі байланыстар мен қатынастарды сақтай отырып. а\ 
дарма тілінде жаңғырту болып табылады.

Адекватты сөзінің синонимдері бірдей, дәл, дұрыс, нақгі.і 
және бұл сөздердің барлығы аударма мәтіні түпнұсқа мәтіш 
не қатысты қандай болу керек екендігін сипаттайды. Бұл сөздср 
барлық сипаттары жағынан түпнұсқа мәтінімен бірдей. мәселен, 
көлемі жағынан аударма мәтіні түпнүсқа мәтінінен асып түспеү 
немесе керісінше қысқа болмау керектігін білдіреді. Бірак аудар
ма мәтінінің түпнұска мәтінімен толығымен дәлме-дәл болуы 
шартты мәселе және бұл міндетті орындау қиынға түседі.

Аударма теориясындағы «адалдық» ұғымы сонау антикалык 
кезеңнен бастап сөзбе-сөз аудармамен сәйкестендірілді. Аударма 
теоретиктері үзақ уақыттан бері аудармашы кімге адал болуы ке
рек, түпнұсқа авторына ма, түпнүска мәтініне ме, әлде аударма 
мәтіні түпнұсқамен толығымен сәйкес деп сенетін оқырманына 
деген сұрақтарды талқылап келеді. Жалпы аударма мәтіні адал- 
дыкұғымына сәйкес болуы тиіс. Алайда, өкінішке орай, көп жағ- 
дайда аударма толығымен түпнұскаға сәйкес келмейді және ау
дарма үдерісінде түпнүсқа шығынға ұшырайды.

Ал белгілі Ресей аударма теоретигі Федоров басқа терминоло- 
гияға жүгінеді. Федоров үшін ең маңыздысы - аударма мәтіні мен 
түпнүсқа мәтінінің функционалды сәйкестігі. Ал Комиссаров ком- 
муникативтік теңдіктің кең ауқымды түсініктемесіи қолданады.

Ертеден бері «адекватты» сөзі субъектілер мен ситуациялар- 
дың арасындағы катынас әрекеттері жүзеге асқанда, осы әрекет- 
тер белгілі бір нәтиже алып келген немесе осы әрекеттер мінез 
нормаларымен байланысқа түскен жағдайда колданылады. Алай
да объектілер бір-бірімен адекватты бола алмайды.

Адекватты ұғымының аудармаға қатыстылығы, ең алдымен. 
аударманың қоршаған ортамен байланысы негізінде пай да болған 
касиеттеріне назар аудартады. Адекватты аударма коммуникацияға 
катысушылардың осы аудармаға қатысты сенімдерін толығымен ақ- 
тап, осы аударма жүзеге асқан коршаған ортамен байланыска түседі. 
Адекватты категориясының негізгі сипаттамасы аударма мәтінінін 
түпнұсқа мәтініне қаншалықты сәйкес мәселесі емес, осы аудармаға 
деген коммуникацияға қатысушылардың үмітінің ақталған мәсе- 
лесі болып табылады.

І.оммуникацияға катысушыларға түпнұсқа мәтіні авторымен 
-і ір пударма мәтінін қабылдаушы оқырман да жатады. Мүндай 

иіпсіідегі аударма адекваттылығы, әсіресе ауызша аудармада, 
•ніні іүпнұсқа мәтіні аударма үшін жасалып, осы мәтінді аудару
- ч'і іиры және аударманың жүзеге асу үдерісінің сипаттары бас-
....... . іан аныкталған кезде пайда болады. Қос коммуникант, егер
• імуникация сәтті болып, коммуникация міндеттері шешілген
• • • һ .іударманың адекватты болғанын растайды. Осы орайда, екі

• імүникант та аударма мәтіні түпнұска мәтініне толығымен эк- 
 ситті екендігіне күмән кел гірмейді. Бұл уақытта, Горбовс-

••II бойынша, «коммуникативтік теңдіктің презумциясы» дү-
■ ••• 11 келеді.

Дегенмен адекватты ұғымы аударма сипаты ретінде негізі-
- •• лудармашымен жасалған ақпаратты қабылдаушыға негіздел-

• I Белгілі бір тілдің «ішкі қолданыс» максатында, яғни тілдік 
Hn.it .ірма ретінде жасалған және бастапкыдан басқа тілге аудару 
"і нч ііі ында жасалмаған әрбір мәтін жағдайында адекватты ұғы-

• м юлығымен аударма өнімін қабылдаушыға негізделеді. Дәл 
•• и адекватты аударма ұғымы түпнүсқа мен аударманың комму- 

нні .ніівтік сәйксссіздіктср деңгейін анықтап, коммуникация міп- 
•■ і ісрін орындауға қажетті шешімдерді табуға үлес косады. Осы

■ *•• піерден, кейбір зерттеушілердің пікірі бойынпіа, адекватты-
• і.імі.іц түрлі деңгейлерін бөліп қарастыру керек.

Бархударовтың зерттеулерінде «аудармашы-практик аудар- 
міі үдерісін жүзеге асыру барысында және аудармашы-теоретик

• іпрма үдерісін сипаттау кезінде, яғни аударманың моделін жа- 
•\ і;і алдына қоятын негізгі максаты түпнұска мәтінінде аударуға

•■• істін минималды бірлікті немесе аударма теориясындағы ата.і- 
н.іііі «аударма бірліктерін» табу» делінген.

Бархударовтың пікірі бойынша, «аударма бірлігі» терминін 
Писқа зерттеушілер, «транслема» деп те атайды және бұл термин 
....... шартты болып табылады, сол себептен бұл бірліктерді 
••пударма эквиваленттігі бірліктері» деп атаған жөн. Ол «аударма
• «іриікгерін» тағайындау күрделі мәселелердің бірі екендігін атап, 
•\ іарма бірлігін түпнүсқа мәтінінің белгілі бір бөлшегі ретінде

• ппаттайды: «Аударма бірлігініц түпнұсқа мәтініне сәйкес бала- 
м.ісы бар, бірак бүл бірліктің кұрамдас бөліктерінің аудармада

• • ке гүрдегі баламасы жоқ».
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Демек, аударма бірлігі - АТ мәтінінде баламасы бар ТТ мә- 
тінінің ең ұсақ, минималды тілдік бірлігі. Бархударовтың анық- 
тамасының ерекшелігі, аударма бірлігі мұнда AT мәтіні дүниеге 
келетін ТТ мәтінінің бөлшегі ретінде сипатталады. Түпнұсқа мә- 
тіні мен аударма мәтінінің элементтері арасындағы байланыс сәй- 
кестік ретінде анықталады. Демек, Бархударовгың аударма бірлігі 
түсіндірмесінде аударма бірлігі сәйкестік бірлігі ретінде баянда- 
лады. Зерттеуші аударма сыншысы орындалған жұмыстың анали- 
тигі ретінде аударма бірлігін таңдауға үлкен мән береді. Аударма 
бірлігін аударманың сәтті немесе сәтсіз орындалуын анықтайтын 
аударма эквиваленттігі бірлігі ретінде түсіндіреді. Аударма бірлі- 
гінің мұндай анықтамасы шартты екендігін атап, Бархударов ке- 
лесідей қорытындылайды:

«Алайда іс жүзінде қандай да бір аударманы (егер мәтіннің 
едәуір ұзын бөлігі алынса) эквивалентті немесе эквивалент емес 
деп қатаң түрде шешу қиын. Одан гөрі аударма эквиваленттігінің 
түрлі деңгейлері, аударманың толык эквиваленттікке төмснгі неме
се жоғарғы деңгейде сәйкестігі негізінде түсіндірген жөн. Дегеп- 
мен толық эквиваленттік бұл ақиқаттан гөрі, идеализмге жакын».

«Уровни языковой иерархии и перевод» атты мақаласында 
Л.С. Бархударов аударма бірлігінің бар болуын қолдап қана қой- 
май, түпнұска мәтінінде аударма бірлігін табу аудармашының ал- 
дындағы ең маңызды мақсаттардың бірі деп атап өтті.

Ю.В. Ванников ТТ мәтіні мен AT мәтінін кұрайтын тілдік 
бірліктердің семантикалық жене стилистикалық эквивалентті- 
гін аныктайтын семантика-стилистикалық адекваттылык және 
ТТ мәтінінде жүзеге асқан коммуникативтік идея AT мәтінінде 
бірдей қызмет атқарып тұрғанын анықтайтын функционалдық 
(прагматикалық, функционалды-прагматикалық) адекваттылық- 
ты ажыратады.

Сонымен катар аударма ақпараттық практика қажеттілік- 
теріне байланысты болғандыктан, Ванников адекваттылыктың 
ерекше түрін, «дезидеративтік адекваттылыкты» бөліп көрсетеді. 
Дезидерагивті адекваттылык аударма өнімі қабылдаушысының 
талаптарына негізделген. «Адекваттылықтың семаптика-стилис- 
тикалық теориясы тұрғысынан мәгіннің мұндай қорытылуы ау
дарма деп аталмауы тиіс».

Шын мәнінде, шетел тіліндегі ақпараттың аспектісін қажетті 
деңгейде жеткізсе, яғни кабылдаушы үмітеткен коммуникативтік

• \ ры іымын жүзеге асырса, мұндай аудармаларды толык аударма- 
ыр дсп атау керек және мұндай толық аудармалар «аудармалар- 
ііііі» адекваттылыктың түріне байланысты айырықша болады»,

ігіі атап өтті зерттеуші. Адекваттылықтың мүндай түріне зерт- 
і.аіііі таңдама аударма, реферировка, аннотациялау, карастырма
• және т.с.с. мәтінді ақпараттық қорыту түрлерін жатқызады.

Цпдай акпаратты корыту түрлері түпнүсқа мәтіндерін аударма 
11 нпде қайта қорытып, аударма механизміне сәйкес келеді.

Адекваттылыктың соңғы түрі «волюнтативті» адекваттылык- 
і і .іудармашының өз коммун и кати втік құрылымы жарқын түрде 
пііі.іяады. Ванников аударманың мұндай түрлі типтерінде ТТ ме
нт мен AT мәтіні сәйкестіктері түрлі болып, олардың ұқсастық- 
і іры аудармашы қатысатын қос тілдік коммуникация фактілері
• \ п негізінде жатыр.

Жоғарыда қарастырылған адекватты ұғымының концеп- 
ііііисы түпнұсқа мәтіні мен аударма мәтіні арасындағы барлық
• -пксстіктер типтерін камтып отыр. Бұл жағдайда адекваттылык 
іміцваленттік ұғымының орнын басып отырғандай көрінеді. Де- 
ігпмен бүл - кате тұжырым. Адекватты аударма үғымы мен эк- 
ииналентті аударма ұғымы ұксас болғанымен, олар түрлі қызмет 
им рады.

Жоғарыда аталғандай, адекватты аударма үғымы, негізінен, 
і\царма мәтінін қабылдаушы коммуникацияға қатысатын окыр- 
і.шіа негізделеді. Яғни аударма мәтіні түпнұска мәтінінің ком- 
і\ішкациялык мақсатына жегті ме және оқырман түрғысынан 
іударма сәтті болды ма, яғни аударма адекватты ма, адекватты

• мес пе мәселесі көтеріледі. Осы орайда, аударма эквиваленттілі- 
11 с гилистикалық, функционалдық бірліктер сияқты сипаттарына 
прай аударма мәтіні түпнүсқа мәтініне қаншалықты сәйкес жене 
Пул сәйкестік калай жүзеге асқанын, яғни аударма функционал- 
н.іқ сипаты жағынан қаншалықты сәтті болғанын анықтайды.

Негізінен, Горбовскийдің пікірі бойынша, тіларалык каты- 
шістардың кез келген формалары функционалды бола алады же
не осындай катынастар үдерісінде туған мәтін түпнүска мәтіпіпе 
і'.нііпалықты эквивалент екендігіне тәуелді болмайды.

Аудармаға катысты тіларалық катынастар жайындағы түрлі 
іепістер аударма объектісінің аймағын кеңітіп, шекарасын жо- 
і и і гады, нәтижесінде аударма теориясы күрделі жене анық емес 
мгдайға келеді. Адекватты аударма ұғымының жоғарыда келті- 
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рілген концепциясының артыкшылығы адекваттылыктың типте- 
рі арқылы аударманы коммуникативтік әрекеттің негізгі құрамдас 
бөлігі ретінде сипаттауға көмек беретінінде. Коммуникативтік 
әрекетте оған тек коммуникацияға қатысушылар ғана емес, со- 
нымен қатар ақпараттың өзі, сөздер формасындағы мағыналар 
жүйесі де кіретінін ұмытпау қажет.

Дәл осы ақпарат мәселесі эквиваленттік категориясының ма- 
ңыздылығына қайта көңіл аудартады. Өйткені түпнұска ақпара- 
тын жіберуші, аударма мәтінін кабылдаушы және аудармашынын 
өзіне негізделген коммуникативтік заңдылықтармен катар, осы 
коммуникациялык әрекет барысында туылатын мәтіндер және 
олардың арасындағы қатынастар да маңызды болып табылады. 
«Жақсы» немесе «дұрыс» аударма деп тек эквиваленты аударма 
аталады. В.Н. Комиссаров мұндай әдістемеде бағалау категориясы 
эквиваленттіктің заңды сипаты болғандықтан. аударма теориясы- 
ның ғылыми терминдерінен «адекватты» ұғымын мүлдем алып 
тастауды ұсынды. Зерттеуші адекватты лықты толыккандылыкқа 
теңеген Федоровтың теориялық концепцияларына сүйенеді.

Алайда жоғарыда сипагталғандай, адекваттылық пен толық 
мағыналы бұл екі гүрлі ұғым және адекваттылыққа бағалау сипа
ты тән. Сондыктан аударма теориясынан адекваттылық терминін 
алып тастау мүмкін емес. Адеквагтылық термині эквиваленттік- 
тің құрамдас бөлігі бола тұрып, аударма теориясында әлі де ғы- 
лыми түрде расталмаған «нактылық» пен «адалдык» мәселелері- 
мен тығыз қатынаста болса да үксас емес.

«Адекватты» термині аударма теориясының ерекше катего- 
риясын сипаттайды. Бұл ұғымның эквиваленттікпен бірге өмір 
сүруі заңды болып табылады. Дсгенмен бұл екі үғым бірдей те
ория шеңберінде өмір сүруі үшін олардың шекарасын бөліп көр- 
сеткен жөи. Осыған орай, келесі түжырымдама шығады: барлық 
адекватты аударма эквивалентті, ал барлык эквиваленты аударма 
адекватты бола алмайды.

Адекваттылық және эквиваленттілік категорияларына ка- 
тысты мұндай тұжырымдама, осы категориялардың айырмашы- 
лықтары жайында сөз қозғаған Швейцердің тұжырымдамасына 
үксас. Бұл зерттеуші екі категорияның арасында бірнеше айыр- 
машылықтарды бөліп көрсетті.

Қос категорияда бағалау және нормативтік сипатқа ие бола 
тұрып, олардың айырмашылығы эквивалеиттік аударма нәтиже-

г ріне, яғни аударма мәтінінің белгілі параметрлерге сәйкестігі 
і н слесіне бағытталса, адекваттылык тіларалық коммуникация 
•рекстінің өту жағдайларына байланысты болады. «Баска сөзбен 
...... эквиваленттік: аударма мәтіні түпнұсқа мәтініне сәйкес 

in ісіен сүраққа жауап берсе, адекватты аударма коммуникатив- 
і н -іин дайларға тиісті ме деген сұраққа жауап береді».

Іікінші айырмашылығы, эквиваленты к түпнұсқаның ком- 
• ішкативті-функционалдық инвариантын толық жеткізуге ба- 

ныіалса, адекватты аударма аудармашы негізгі мәселені шешу 
і іһсігі ындаэквиваленттікэлементтерінамалсыздантүсіружайын- 

і и и иіешімі ретінде сипатталады.
ІІІвейцердің пікірі бойынша, адекватты аударма тікелей ау- 

< ірма нрактикасынан бастау алады. Өйткені накты жағдайда ау-
i ірмашы түпнүска тіл шығармасы қүрамына кіретін мағыналар-
ii hi юлық жүйесін аударуға шамасы келмейді.

Мәселен, кей кезде ауызша аударма барысында аудармашы
• пп ісуніінің сөзіне ілесіп үлгеру үшін ақпаратты қыскартуына
• р.і келеді. Ал кей кезде аударманы кабылдаушы үшін ең ма- 
ні 11 п.і ақпаратты ғана гаңдап, түпнұска мәтінінің функционалды

i пі.інасын өзгертеді. «Адекваттылык талабы максималды емес, 
•и і пмалды сипатта болады: аударма белгілі бір шарттар мен мін-
ii і ісрге оптималды түрде сәйкес келуі керек», - деп зергтеуші 

і і'і.і і ындылайды.
Демек, барлык теориялық концепцияларда екі сфераның 

іһіһіі.і шекарасы бөлініп шығады: тілдік шығарма сферасы мен 
'іиріың өзара қатынастары және коммуникация жағдайлары 
Ф' расы, тілдік ситуация және жалпы коммуникациялык әре- 

і Федоров екі асгіекгіні де толық аударманың ажырамас бөлігі 
' и қарастырды. Атақты аударматанушы Ванниковта бұл ұғым- 
нір белгілі бір адекваттык деңгейлерді құрайды. Коммисаровта
• іар жвиваленттік деңгейлерінен тұрса, Швейцерде бұл екі ұғым

• г і паттық және эквиваленттік деп бөлінеді.
I срминологиялык айырмашылықтарға қарамастан, аудар- 

..... . қандай аспектілері арасында сәйкестіктер орын алатыны
• hi и.і бірдей болмаса да, толық әдістеме сипаты анықталады.

Функция, тілдік шығармалардың функционалдық айырма- 
'іі і іықтары мен коммуникативтік әрекет сияқты ұғымдар сәй- 

• іінік теориялардың барлығында дерлік тура немесе жанама 
;і"іі пайда болады. Көп жағдайда бұл теориялар Якобсон ұсын- 
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ған коммуникативтік әрекеттердің функционалдык құрылымына 
негізделеді. Ол ұсынған коммуникация әрекетінің моделі универ- 
салды болмаса да. аудармада орын алатын тіларалық сәйкестік- 
тсрді анықтаудағы алдыңғы катарлы модель болып табылады.

Аударманың семиотикалық негізін жариялай отырып, зерт- 
теушілер тілдік бірліктердін қоршаған накты ортамен араласатын 
және өзара тілдік байланысты орнататын қатынастардың катан 
шеңбердегі үш түрін бөліп көрсетеді: прагматикалық, семантика- 
лық және синтаксисгік қатынастар.

Швейцер аударма барысындағы эквиваленттік катынастары- 
ның анализіне байланысты негізінен тілдік әрекеттің кандай да 
бір компонентінің бір-бірінен айрықша қызметтері анықталып 
көрсетілген Якобсонның типологиялық схемасы дәл келеді деп 
тұжырымдады.

Мұндай қызметтерге референттік немесе денотативтік (рефе
рент немесе контекске бағытталуы), экспрессивті-эмотивті (жібе- 
рушіге бағытталуы), коннативті-бағындырушы (қабылдаушыға 
бағытталуы), фатикалык байланыс орнатушы (коммуниканттар 
арасында байланыс орнатуға бағытталуы), металингвистикалык 
(бірлікке бағытталуы), поэзиялық (ақпаратқа, оның формасына 
багытталуы). Осы сияқты кызметтерге негізделе отырып, рефе- 
ренттік, экспрессивтік, коннагивті, фатикалык, металингвистика
лык және поэзиялық эквиваленттік түрлері аныкталады.

Алайда кейбір зерттеушілердің тұжырымдамалары бойынша, 
түпнұсканың доминантты функциялары (конативті, фатикалык. 
металингвистикалык немесе поэзиялық) жіберушінің коммуника- 
тивгік мақсаты мен мәтіннің коммуникативтік әсері, яғни мәтіннін 
прагматикасы негізінде анықталып, түпнүска мен аударма арасын
да гірагматикалық эквиваленттік орнайтыны дәлелденеді. Басқа 
сөзбен айтқанда, прагматикалық факторлар эквиваленттік деңгей- 
лердің иерархиялық моделімен катар, эквиваленттікгің біржақты 
функционалдык типологиясында да маңызды рөл атқарады.

Бұл жағдайға сәйкес жіберушінін коммуникативтік мақсаты 
мен мәтіннің коммун и кати вті әсері күрамында болатын прагма
тика кайдан пайда болады және неліктен осы прагматика рефере- 
нтті, поэзиялық, байланыс орнатушы және металингвистикалык 
функцияларымен катар экспрессивті және бағындырушы қызмет- 
терді анықтайды деген сұрақ туындайды. Аударма зерттеушілері 
коммун и кати вті эквивалент™ категориясын кайта карауға неме-

« пнығырақ түсіндіруге бағытталғанда бұл сұрақтар анықтал-
• ііі. керісінше, мәселесі түбегейлі ашылады.

Швейцер комму ни кати вті эсер ұғымына кіретін магынаны 
ципдіре отырып, бұл ұғым келесі триаданың элементтерінің 
"ірі болатынын атайды: 1) коммуникативгік максат 2) мәтіннің 
ф\ нкционалдык параметрлері 3) коммуникативтік эсер. Бұл үш 
і іктория коммун и кати вті к әрекеттің келесі үш компонентімен
• ні.інасқа түседі: 1) жіберуші 2) мәтін 3) кабылдаушы. Экспрес- 
ніііі және бағындырушы кызметтер мәтіннің функционалдык

н ірпметрлерінің ажырамас бөлігі бола тұрып, жоғарыда аталған 
Tii.i іага да тікелей байланысты болады, өйткені дәл осы функ- 
■ічііар коммуникативтік эсер мен коммун и кати втік мақсаттың
I іратушысы болып табылады.

I Іакаударма эквиваленттігінің сырткы багалауы аударматану-
II ин де толық зергтелмеген аударма критикасының пәні болып 
' ii'i.iлады. Аударма критикасы аударма мәтінінің аударма коркем 
" и нормаларына сәйкестігімен катар түпнұсқа мәтініне қатысты 
•I пиналенттік деңгейін де анықтауға үлес косады.

ІІегізінен, ТТ мәтіні мен AT мәтіні арасындағы эквивалент- 
'іі һс байланысты аударманы бағалау аударма сана-сезімі кате- 
"'ічіяларының біріне жатады. Аудармашы түпнұска авторы мен 
' і.ірма оқырманы алдындағы жауагікершілігі деңгейін өзі анык- 

' hi іы, аударма мәтіні мен түпнұска мәтіні сәйкестіктерінің нор- 
•" і.пі да өзі кұрайды. Бағалау бүл өзін-өзі бағалауға айналып, ал 

пирмалар бұл аудармашының ТТ мәтіні мен AT мәтінінің эквива- 
....... . қатынастары ерекшеліктеріне байланысты ішкі өзгерісте- 
і" ніқындалады.

I Іегізінен, түрлі тарихи кезеңдерде жазылған аударма жайын- 
і и і.і і рактаттар, аударма жайындағы сөздер және аударма крити- 

і. и« і.і жвиваленттіктің қандай дабір нормаларын анықтау мүмкін- 
ііі гсрі болып табылады. Себебі олардыц барлығында аудармада 
1'і.ін алатын екі тілдің тіларалық сәйкестіктер немесе сәйкессіз- 

ііі гсрдің әмбебеп ара катынастар мәселесі көтеріледі.
Дэл осы себептен аударма эквиваленттігіне катысты алғашкы 

ин ірлсрдің бірі өте катаң лингвистикалық сипатта болын, ауда- 
і'і.і ііігын тілдердің жүйелік катынастарын салыстыруына негіз- 
" hi. Мүндай көзқарас, әсіресе Рецкердің заңды сәйкестіктер 
и приясында жаркын байқалады.

70 71



Жаңа коммуникациялык ситуация шеңберінде қарастырыла- 
тын эквиваленттік және адекваттык категориялары жаңа тілдік 
шығарманы кабылдаушылардың, яғни аударма қабылдаушылар- 
дың реакциясын алдын ала болжайды. Бұл адекваттық пен экви- 
валенттіктің белгілі деңгейде нормативті категорияларына айна- 
луының алғышарты болады. Норма ұғымы бағалау ұғымымен 
тығыз байланысты. Ал бағалау - бағалау объектісіне байланысты 
сыртқы категория. Ал егер аударма мәтіні жайлы сөз козғалса, он- 
да мұнда окырмандар тұрғысынан жаксы немесе жаман аударма 
ретінде бағаланады.

Белгілі тарихи кезеңдерде аударма сапасын бағалау белгілі бір 
әдебиет ағымдарына байланысты қатаң нормалармен шектелді. 
Аударма шығармасы аударма тілінде жазылған көркем әдебиет ба- 
ғаланатын критерийлер негізінде бағаланды. Аударма шығармасы 
сол кезеңде алдыңғы катарда болған әдеби ағымға сәйкес болса. 
жақсы деп бағаланып, сәйкес болмаса нашар деп бағаланды.

Ал қазіргі таңда анық әдеби ағымдар жоқ болғандыктан және 
көркем әдебиет шығармашылығына толық бостандық берілген- 
діктен, аударманың сыртқы бағалауы келесі аспектіге негізделеді: 
аударылған мәтін аударма тілі нормаларыиа сәйкес болуы қажет. 
Қарсы жағдайда аударма колданысқа түсе алмай, аударманың тіл- 
аралық катынас әрекеті жүзеге аспай қалады.

Алайда аударма мәтінінің сыртқы оқырмандық бағалауы эк- 
виваленттік категориясына тікелей байланысты емес. Аударма 
мәтіні бастапқыдан аударма тілінде жасалған шығарма ретінде 
бағаланады. Өйткені оқырман аударма мәтінін оқи отырып, ау
дарма шығармасы түпнұсқа тілінде де дәлме-дәл осылай жасал- 
ған деп сенеді.

Демек, адекватты аударманың негізгі ерекшелігі коммуника- 
цияға қатысушылардың аудармаға деген сенімдерінің ақталғанын 
және осы сенімдер қандай жағдайларда орын алатынын анықтау 
болып табылады.

Гарбовскийдің тұжырымы бойынша, адекваттылық катего- 
риясының негізгі сипаттамасы аударма мәтінінің түпнүска мәті- 
ніне сәйкестік деңгейі емес, коммуникацияға қатысушылардың 
сенімдерімен сәйкестік деңгейі болып табылады. Сондай-ак ком
му никацияға қатысушылар ретінде түпнұсқа мәтіні авторы да, ау
дарма ақпаратты қабылдаушы да кызмет аткара алады.

' )квиваленттік теориясы мен адекватты аударма үғымы аудар- 
•ы ісориясында жалпы аударма үдерісін баяндауда және аударма- 
ін.щ іеориялық заңдылықтарын анықтауда орасан зор қызмет ат-
• іриды. Бұл екі ұғым өзара тығыз карым-катынаста бола тұрып, 
•р үі ым өзіне тән максат-міндеттерін орындайды. Эквиваленттік 
н ириясы жалпы лингвистикалык заңдылыктарға, стилистикалық 
■і. чіс тілдік бірліктер жүйесіне негізделе отырып, аударма мәті- 
ніпіц гүпнұсқаға сәйкестік немесе эквиваленттік деңгейін анық-
• ісп. адекватты аударма ұғымы негізгі функционалдық қызметке 
 зделе отырып, коммуникация мақсатының жүзеге асқан неме-
• • пспағандығын анықтайды.

Іақырып бойынша пысықтау сүрақтары:

I Аударма модификациясы дегенді калай түсінесіз?
2. Транслитерация дегеніміз не?
I Транскрипция дегеніміз не?
I. Дәстүрлі аударма дегеніміз аударманың кандай түрі? 

Калькалау дегеніміз не?
6. Адекваттылык терминіне анықтама беріціз.
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3-тарау

АУДАРМА БІРЛІГІН
ШЕТ ТІЛДЕРІНЕН АНА ТІЛІМІЗГЕ

АУДАРУ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Аударма бірлігі - аударма 
эквиваленттілігініц өлшем бірлігі

Аударма бірлігі аударма теориясында ең күрделі мэселе бо
ла тұрып, оған байланысты көзқарастар, тіпті мұндай бірліктерді 
жоққа теңейтін пікірлер де бар. Сонымен қатар мұндай аударма 
бірліктерін анықтау кезінде ТТ бірліктері ме әлде AT бірліктері 
тұрғысынан қарастыру қажет пе, тілдік форма және құрылым эле- 
менттері ме, әлде мазмұн және мән-мағына элементтерін ескеру 
қажет пе деген көптеген қарама-қайшы көзқарастар бар.

Ресейде «аударма бірлігі» тезисіне алғаш рет машиналык аудар
ма саласын зерттеушілер көңіл бөле бастады: Т.М. Николаева, И.И. 
Ревзин, В.К). Рюзенцвейг, т.б. Резвин және Рюзенцвейг өз зерттеуле- 
рінің пәнін баяндаған кезінде «аударма бірлігін аудармашы мәтіннің 
анализін жасағанда анықтап, бұл белгілер арқылы түпнұсқа тілі мен 
аударма тілінің қарым-катынаеы орнайды» деп атап өтеді. Сонымен 
катар олардың пікірі бойынша, аударма бірлігі дегеніміз - AT мә- 
тінінде белгілі бір сәйкестік табатын ТТ мәтінінің ең кіші бөлшегі. 
Алайда «аударма бірлігі» ұғымы едәуір деңгейде шартты болып, мә- 
селен, орыс тілінен француз тіліне аударған кезіндегі аударма бірлігі 
неміс тіліпе аударғанда аударма бірлігі қызметін аткара алмайды.

Дэл осы кезеңде аударма бірлігіне қатысты баска да пікірлер 
жариялана бастады. Мәселен, З.Е. Роганова «Перевод с русского 
языка на немецкий» атты оқулығында аударма бірлігіне аныкта- 

масында, бұл ұғымды «транслема» деп атагі, транслеманы түп- 
нүсқа мәтіні бірлігі ретінде қарасгырды.

Комиссаровтың анықтамасына сүйенсек, «аударма бірлігі, бі- 
ріишіден, біртүтас бірлік ретінде аударылатын түпнүска мәтінінің 
минималды бірлігі. Мұндай бірліктің сәйкес баламасы аудармада 
орын алады, дегенмен аударма мәтінінде бірліктің мазмұндық құ- 
р.імдас бөліктері орын алмайды, екіншіден, эквиваленттік бірлік, 
\ шіншіден, аударма үдерісінің бірлігі».

Комиссаров «Слово о переводе» еңбегінде «аударма бірлігі» 
\гымын төрт тәсіл аркылы сипаттайды: 1) аударма үдерісінің же
не объектісі ретінде кызмет атқаратын мәтіннің минималды бірлігі. 
Комиссаровтың ұғымы бойынша бұл үдерісте мәтін гүрлі мөлшер- 
ісі і бөліктерге бөлшектеніп, әрбір бөлшек кезекпен аударылады; 

2) аударма бірлігі бұл түпнұска мәтінінде қатаң ресми сипаттарға ие 
болмайтын, құрамдас бөліктерінің мағыналарына тәуелсіз түпнұс- 
к.і мәтінінің минималды тілдік бірлігі; 3) түпнүсқа тілінің лексема 

і лне грамемалық минималды жиынтығы; 4) аударма мәтінінде кө- 
рініс табатын түпнұска мәтіні мазмұнының минималды бірлігі. Де- 
мск, Комиссаровтың әдістемесіне, біріншіден, сол уакытта дәстүрлі 
нікірге айналған «аударма бірлігі ТТ мәтініндегі формальді бөлік» 
нты көрініс, екіншіден. аударма үдерісінде мазмұн аудармасын сөз 
іудармасына қарама-карсы қоюы, үшіншіден, аталмыш «занды сәй- 
ксстіктерді» табуға үмтылысы байқалады.

Гарбовский де аударма бірлігі ұғымына өз анықтамасын үсын- 
н.і: «Аударма бірлігі дегеніміз -сыртқы әрекетінде бағыттык бірлік- 
ісрден тұратын аударманың күрделі күрылымындағы күрделі күры- 
іі.імша. Аударма бірлігі құрамына ТТ мәтіні ұғымдарын AT мәтініне 
(ліікестендіретін бір немесе бірнеше эквиваленттік бірліктер кіре- 
іі». Бұл анықтаманың түп негізі Гарбовскийдіц «аударма әрекеті» 

• ішаттамасында жатыр. Гарбовский «аударма әрекетін» үш фазаға 
ооледі: 1) бағыттау бірлігі немесе белгілі бір шарықгау шегіне дейін 
іүдарма шешімін кабылдауды жүзеге асыратын ақпарат жиынтығы; 
') «інектен тыс» амалдардыц пайда болу фазасы немесе аудармашы 
•нниваленттік бірліктерін басқарагын кезең; 3) соңғы шешімді ка- 
"ылдау фазасы және бір аударма белгісінен баска аударма белгісіне 
мчну кезеңі. Яғни Гарбовскийдің тұжырымдарында дәл сол мәтін- 
піц бөлшектерге бөлінуі жайында сөз козғалып, мысал ретіндегі 
пудармалар дәстүрлі сөздер, сөз тіркестер және сөйлемдер дең- 
і сйінде берілген.
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«Теория перевода» атты еңбегінде Гарбовский: «егер аудар- 
ма теориясы шынында да жеке ғылым саласы дәрежесіне күштар 
болса, аударма әрекеті заңдылықтарын тағайындай отырып, өзі 
баскара алатын бірліктер мәселесін шешуге тура келеді», - деп 
көрсетеді.

Гарбовскийдің бүл тезисінің маңыздылығы, ең алдымен, әлі 
де шешімін таппаған аударманың ғылыми мәселесін көтеруде жа- 
тыр. Егер бұл мәселе шешілсе аударма теориясы жаңа баспалдақ- 
қа өтіп, едәуір жоғарғы деңгейде объективті шындықты зерттеуге 
жаңа идеялар берер еді.

Кейбір теоретиктер «аударма бірлігі» концепциясын мүлдем 
жокка шығарды. Мәселен, Федоров: «аударма динамикалық уде- 
pic ретінде кос тілдің арасындағы объективті қарым-қатынастар 
аркылы жүзеге асып, бұл қарым-қатынастар өз қатарында тұ- 
рақты заңдылықгар гүрінде келіп, осы аркылы егер екі шығарма 
түпнүсқа және аударма катынасында келсе, кос тілдегі белгілі бір 
бөліктер арасында заңды сәйкестіктер жайыида сөз козғауга бо- 
лады», - деді.

Алайда Федоров Рецкердің «заңды сәйкестіктер» классифи- 
кациясын колдаса да, түрақты аударма бірлігін құру мүмкіндігі- 
не күмән келтіріп, мәтін бөліктерінің арасындағы тым тұрақсыз 
мазмүндық және стилистикалык қарым-қатынастары салдарынаи 
аударма бірлігі ретінде сөз немесе сөйлем түгіл, мәтіннің одан да 
үлкен бөлігі (бірнеше сөйлем немесе абзац) бола алмайды деп 
атап өткен.

«Перевод и лингвистика» атты еңбегінде Швейцер де аудар
ма бірлігін жокка шыгарды. Сол кезеңдегі зергтеушілердің көбісі 
сияқты ол да аударма бірлігін мәтіннің бөлшектерімен теңестір- 
ген. Швейцер өз көзкарасын келесідей дәйектермен түсіндірді: 
мәтіннің бөліктері түрлі көлемде және түрлі сипатта болады, ал 
бірлік деген әркашан кандай да бір тілде бірдей көлемде болуы 
қажет, сол себептен мәтін бөліктері немесе аударма бірлігі аудар
ма теориясында өмір сүрмейді.

Ал жалпы аударма үдерісі, оның пікірі бойынша, мүлдем бір- 
ліктер жүйесі ретінде түсіндіруге келмейді. «Аударма үдерісінде 
одан да күрделі операциялар орын алады», - деп жазды Швейцер. 
Швейцер одан да күрделі операциялар номенклатурасын анықтау 
мақсатын қойғаи жоқ, алайда аударма үдерісін модельдік опера- 
цияларға бөлуді сынға алды.

Рецкер де бірдей позицияда болды. «Теория перевода и пе
реводческая практика» атты еңбегінде аударма бірлігі аударма 
ісориясында өмір сүрмейді дей отырып, ол Вине жэне Дарбель- 
нс пікірін негізге ала отырып, сөз аударма бірлігі ретінде кызмет 
л кара алмайды деді. Сонымен катар ол кейбір зерттеушілердің 
пап өткен аударма бірлігі бұл мағына бірлігі деген көзкарасына 
и қарсы болды.

Рецкер аударма бірлігін сөз тіркесімен теңестірді. Рецкердің 
ілііегі оның келесі тезисіне негізделді: аударма үдерісі кезінде 
шідер және мәтіндер арасында формальді және заңды сәйкестік- 
гср орын алады. Нәтижесінде ол Кадэ және Бархударовтың арты- 
нліі «жазба аударма үдерісінде сөз, сөз тіркесі, синтагма, сөйлем, 
абзац, мәтін де аударма бірлігі қызметін аткара алады» деп тұжы- 
рымдайды.

«Теория и практика военного перевода» атты еңбегінде Стрел- 
конский «аударма бірлігін» «аударма кванты» деп атады. Аударма 
квантына келесідей анықтама берді: «аударма кванты - бүл белгілі 
і-онтексте аударылуға келетін немесе заңды сәйкестіктері мен функ- 
ііионалды эквиваленттері болатын түпнұсқа мәтін бөлшектері».

Аудармашының аударма үдерісіндегі негізгі міндеті - осы 
бірліктерді табу. Түпнұсқаның аударма бірлікгері ретінде, оның 
пікірі бойынша, дара сөздер, сөз тіркестері, сөйлемдер және тіпті 
бірнеше сөйлемдер тізбегі кызмет аткара алады. Стрелковскийдің 
іүжырымы бойынша, аударма үдерісінде тек қана «квант» ауда- 
рылуы тиіс, өйткені ол біртұтас және жеке элементтерге бөлін- 
оейтін, ортак элементарны мағынадан тұратын минималды ақпа- 
раг болып табылады.

«Общая теория перевода и устный перевод» атты еңбегінде 
Миньяр-Белоручев сол кезеңде үсынылған көптеген тезистердің 
ішализін жасап, шартты түрде аударма бірліктерін екіге бөлді: 
«мағыналык» (Степанов, Ревзин, Рюзенцвейгтің тұжырымдары 
бойынша, аударма үдерісінде тілдік бірліктер кезекпен аудары- 
п.іп, олардың мағыналарын аудармашы орнатады) және «функ- 
пііоналдық» (бүл пікірді қолдайтын авторлардың тұжырымдары 
бойынша, түпнұсқа мәтінінің белгілі бір қызмет атқаратын әрбір 
мпнималды бөлшегі аударма мәтінінде өзіне қатысты сәйкестігі 
болуы кажет).

Мүндай минималды бөлшектер тек түпнүсқа мәтінін аудар
ма мәтінімен салыстырып, аударма мәтінінде қате табылған жағ- 
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дайда ғана анықталатындықтан Миньяр-Белоручев бұл бірліктер- 
ді «сәйкессіздік бірліктері» деген атау қойды. Ол аударма бірлігін 
«аудармаға тиісті шешімін талап ететін кез келген тілдік бірлік- 
тер» деп атады. Алайда, оның пікірі бойынша, аударма бірліктері 
әрқашан да сәйкес болмайды.

Мұндай бірліктердің анықталуы толығымен субъекгивті фак- 
торларға тәуелді: аудармашыныц кәсіби дағдылары, шетел тілін 
меңгеру деңгейі, мәтінде баяндалған сұрақтың өзегі, аудармашы- 
ның еске сақтау қабілеті, тәжірибесі, жұмыс жағдайлары, әрекет 
ету шапшаңдығы. Сонымен қатар, оның көзқарасы бойынша. 
мәтіннің кейбір бірліктері аударма түрі мен аудармашының кәсі- 
би біліктілігіне қарамастан, аудару кезінде шешімді талап етеді. 
Мұндай бірліктерге ол ситуациялық клише, терминдер, көпмағы- 
налы сөздер, тұрақты сөз тіркестерді жатқызады.

Миньяр-Белоручев Бархударовтың аударма бірлігі анықтама- 
сына тиісті ТТ мәтіні мен AT мәтіні сәйкестігі ұғымына негізделе 
отырып, егер AT мәтіні ТТ мәтініне толығымен эквивалента бол- 
са, аударма бірліктерін бөліп көрсету мүмкін емес, өйткені бүл 
бірліктер мәтінде көзге көрінбейді деп атап өтті. Аударма бірлік- 
тері, негізінен, аудармашының қате шешім қабылдаған кезінде 
айрықша анықталады, яғни AT мәтініндегі белгілі бір бөлік ТТ 
мәтініндегі бөлікке сәйкес болмайтын жағдай бар. Осы орайда, 
аударма бірліктері емес, сәйкессіздік бірліктері жайында сөз қоз- 
ғаған жөн деп атап өгеді.

Жоғарыда аталғандай, аударма - бүл мазмұндык қүрылы- 
сы сақталатын бір тілдегі шығарманың басқа тілдегі шығармаға 
айналу үдерісі болып табылады. Яғни аудару барысында сөздік 
бірліктер қүрылымы өзгеріске ұшырайды, ал мәтінде берілген 
мағлұмат, мазмүндық күрылым өзгермеуі тиіс. Демек, аударма- 
шы немесе осы үдерісті баяндайтын теоретик алдында түпнүсқа 
мәтінінде аударуға келетін ең аз бірліктерді, яғни аударма бірлік- 
терін табу міндеті тұрады.

Аударма бірлігі дегеніміз - түпнүсқа мәтініндегі бірліктің ау
дарма мәтініндегі баламасы, алайда бүл бірліктің құрамдас бө- 
ліктерінің аударма мәгінінде сәйкестіктері болмайды. Кез келген 
тілдік деңгейдің бірлігі аударма бірлігі бола алады. Қазіргі кез- 
де тіл білімінде келесі құрылымдар белгілі: фонема (жазба тілге 
графема) деңгейі, морфема деңгейі, сөздер деңгейі, сөз тіркестер 
деңгейі, сөйлемдер деңгейі және мәтіндер деңгейі. Осыған орай, 

аударма бірлігі, яғни ТТ бірлігінің AT аудармасындағы сәйкестік- 
іерге байланысты фонема (графема) деңгейіндегі аударма, мор
фема деңгейіндегі аударма, сөз деңгейіндегі аударма, сөз тіркес 
деңгейіндегі аударма, сөйлем деңгейіндегі аударма, мәтін дең- 
ісйіндегі аударма болады.

Тақырып бойынша пысықтау тагісырмалары:

1. Эквивалент™ аударма түсінігі.
2. Транскодировка түрлері.
3. Аударма - тіларалык kommj никация қүралы ретінде.
4. Эквивалент сипаттамасынын гүрлері.
5. Аударма бірлігі дегеніміз не?

Қазақ тілінен жапон тіліне 
аударма жасау ерекшеліктері

Қазак тілінен жапон тіліне аудару кезінде бүл екі тіл сөйлем 
күралуы жағынан ұқсас болғанымен, аудармашының назарын ау- 
дартатын бірнеше мәселелер бар. Сыпайылық, көпше түр, етістік 
гүрлері, әйелдер мен ер адамдардың сөйлеу ерекшеліктері, жұр- 
нақтардың қолданылуы мүлдем екі бөлек дүние.

Аудармашы жапон тілінен казак тіліне аударма жасау кезінде 
коңіл бөлетіні жазу стилі болып табылады. Жапон тілінде көпше 
іүрдің жок болуынан аудармашы контекстің мазмұнына сай жағ- 
дайды түсінуі тиіс. Егер сөйлемде көпше түрді көрсететін есептік 
жұрнақ кездессе, оны түсіну оңай.

Фонема (жазбаша тілде графема немесе әріп белгісі сәйкес 
келеді), әдетте қандай да бір мағынаны білдірмейді және тілде 
ол тек мағынаны ажыратушы рөлде болады. Дегенмен аударма 
іірактикасында дәл осы фонемалар (графемалар) аударма бірлік- 
гері ретінде кездесегін жағдайлар болады. Яғни аударма бары
сында ТТ фонемалары AT жүйесіндегі артикуляция түрғысында 
ец жакын фонемалармен алмастырылады. Мысалы, жапон есімі 

(Щибукава), осы сөздегі әр фонемаға қазақ тіліндегі 
фонемалар баламасын тауып көрейік. Яғни L = Щи, Бу, /р 

Ка, Ва. Демек, ТТ және AT арасындағы сәйкестіктер фоне- 
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малар деңгейінде жүретін аударма, аударма (немесе практикалык) 
транскрипция деп аталады.

Ал сәйкестік графемалар деңгейінде орын алатын болса, яғни 
дыбыс емес, жазу (графикалык кұрылым) берілген жағдайда транс
литерация әдісі пайдаланылады. Мысалы, жоғарыда келтірілген 
жапон есімі L транслитерация әдісінде Сибукава ретінде
аударылады. Өйткені транслитерация әдісінің мақсаты - дыбыс 
емес, барынша бейнелік күрылымын, яғни жазылуын жеткізу.

Фонема және графема деңгейіндегі аударманың баска ау
дарма түрлерінен негізгі айырмашылығы фонема және графема 
құрамында кандай да бір мағыналар болмайды. Сол себептен де 
аударманың бұл түрі тек шектеулі деңгейде қолданысқа түседі. 
Көбінесе аударманың бұл түрі жалқы есімдер, географиялыкатау- 
ларды аударғанда қолданады. Алайда кейбір аударманың мұндай 
түрінде де шектеулер баршылық. Мәселен, жапон тіліндегі 
±Ц1 қазақ тіліне «Фудзи тауы» деп аударылады, ал тын мәнін- 
де жапон тіліндегі айтылуы «Фуджи» болғанымеп, казак тілінде 
бұл сөз ертеден бері қалыптасып койғандыктан біз оны «фудзи» 
деп атаймыз. Демек, аударма үдерісі кезінде транскрипция және 
транслитерация амалының өзі шектеулі түрде колданылып, егер 
белгілі бір ТТ сөзінің AT сөзінде тұрақты эквиваленті болса, ау- 
дармашы оған өзгеріс енгізуге қүқығы жоқ.

Бұл әдістің тағы бір қолдану аймағы, бүл - түрлі саяси, мәде- 
ни-тұрмыстық реалийлердің аудармасы. Мысалы, - сакура, ВІ 
Ж - сегун, - юката, - Мэйдзи, - Кинкакудзи,
Т L - суши, - сакэ.

Жалпы, мұндай ТТ реалийлерінің АТ тілінде түракталған 
эквиваленттері болса, мұндай жағдайда фонема немесе графема 
деңгейіндегі аударма емес, сөз деңгейіндегі аударма орын алады. 
Өйткені аудармашы алдын ала ТТ сөзінің эквиваленті бар екенді- 
гін ұғынып, тек сол бір сөзді табуға әрекет етеді.

Осы орайда, фонема немесе графема деңгейіндегі аударма- 
да аудармашы түрақты эквиваленті жоқ ТТ сөзіне қатысты «ок- 
казионалды аударма эквивалентін» жасап, транскрипция әдісін 
қолдаиып, ТТ сөзінің әрбір фонемасына аударма тіліндегі сәйкес- 
тіктерін іздеп, аударма бірлігі ретінде фонема аныкталады. Деген- 
мен, біріншіден, «узуальді» және «окказионалды» эквиваленттер 
арасында қатаң және нақты шекара жок екендігін ұғыну кажет, 

екіншіден, «аударма үдерісі» бұл аудармашының әрекеті сияқты 
нсихолингвистикалық жағдайға тәуелсіз, ТТ мәтінінің AT мәті- 
ніне айналуы тек лингвистикалык мағынадағы гіларалык үдеріс.

Транскрипция және транслитерация аударманың баска түр- 
лерінен айрықша болып табылады, сол себептен бүл әдістер тек 
шектеулі жағдайларда қолданылады. Негізінен, бұл әдіс жалкы 
ссімдер мен географиялык атауларды немесе саяси және түрмыс- 
гык-мәдени реалийлерді аударуда қолданылады.

Кей жағдайларда морфема аударма бірлігі ретінде қарасты- 
рылады. Яғни ТТ сөзіндегі әрбір морфемаға AT сөзіндегі мор- 
фемалар сәйкес келеді. Мысалы, ЪТсЬФ (ватасино), О < X. 
(С (Цукуени), 0 /ъХДг (рингоуо) сиякты жапон сөздерін казак 
тіліне аударганда, мен-менің («О» қазақ тіліндегі ілік септігінің 
жалғауы «-нің»-жалғауына сәйкес), Үстелге («(’» қазақ тіліндегі 
барыс септігінің жалғауы «-ге»-мен сәйкес) және Алманы («£•» 
казак тіліндегі табыс септігінің жалғауы «-ны»-мен сәйкес) деп 
аударамыз. Дегенмен аударманың мұндай түрі фонема аудармасы 
түрінен гөрі де сирек кездеседі. Кез келген тілдер арасында мұн- 
дай морфемалык сәйкестіктердің саны шектеулі болып табылады.

Көп жағдайда аударма бірлігі ретінде сөз қолданысқа түседі. 
Сөздер деңгейіндегі аудармаға бірнеше мысал келтіріп көрейік: 

С о 135П&X < П&й'-э
ill! !

Әкем ешқашан мені еркелеткен емес 
я/ux яг нд т вьхи/с
III! 1 I 1 I

Анам қайтыс болган соц әкем ағам және мен үшеуміз түрдық

I I I I I > 
Несі жаман екенін әлі де түсінбеймін?

Жоғарыда берілген мысалдарда көрсетілгендей аударма сөздер 
деңгейінде жүзеге асады, яғни бүл жердегі аударма бірліктері сөз- 
дер болып табылады. Сондай-ақ бүл мысалдардан фонема немесе 
морфема деңгейіндегі аударма мүмкін еместігін байқауға болады.

Сөздер деңгейіндегі аудармада, негізінен, ТТ бірліктері еске- 
ріледі. Сол себептен, егер қандай да бір ТТ бірлігіне AT бірнеше 
бірлігі сәйкес келген жағдайда да аударма сөздер деңгейінде жү- 
зеге асады. Мысалы:
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Ол ағылшын тілін жақсы біледі
Жапон сөзі казак тіліне түрлі амалдармен аударылады. 

Жоғарыда берілген сөйлемде ең гиімді аударма «жаксы біледі» 
болып табылады. Бұл сөйлемде ТТ бірлігіне AT аудармасына сәй- 
кес келетін бірлік сөз болатындыктан, аударма сөздер деңгейінде 
орын алады.

Сөздер деңгейіндегі аударма фонема немесе морфема дең- 
гейіндегі аудармадан гөрі жиірек кездеседі. Дегенмен бұл аудар
ма тәсілі де сирек қолданысқа ие болады. Толығымен сәйкес сөз- 
дер баламасы сирек және көп жағдайда сөйлемде сөздер мен сөз 
тіркестер деңгейіндегі аударма орын алады.

Сөз тіркестер деңгейіндегі аударманың ең жарқын мысалы 
идиомалар немесе тұракты сөз тіркестер (фразеологизмдер) ау- 
дармасы болып табылады. Мұндай тұрақты сөз тіркестердің ма- 
ғынасы олардың кұрамындағы сөздер санына байланысты бол- 
майды, сол себептен бұл жағдайда сөзбе-сөз аударма мүмкін емес, 
ал аударма бірлігі мұнда толық сөз тіркесі болады. Мысалы, Й Ж 

- жаңа өмір бастау, ЕІ |Д 5 it § - көзін алак-жұлақ 
еткізу. Яғни берілген фразеологизмдерді тура мағынамен аудару 
мүмкін емес, сол себептен мұндай жағдайда AT бірлігі барынша 
мағынасы жөнінен сәйкес болуы тиіс.

Дегенмен сөз тіркестер деңгейіндегі аудармада тек тұрақты 
сөз тіркестері мен фразеологизмдер ғана аударма бірлікгері бол- 
майды. Көіі жағдайда карапайым сөз тіркестері де аударма бірлігі 
ретінде кездеседі. Мысалы, - кол бұлғау, -
көзін ашу, ояну, Atl-5 - иемдену, алу.

Сөз тіркестер деңгейіндегі аударма аударманың ең көгі та- 
ралған тәсілі. Алайда көп жағдайда сөйлемде сөздер деңгейінде- 
гі аударма және сөз тіркестер деңгейіндегі аударма аралас келеді. 
Мысалы, т" U 
теледидар шетел тілін оку үшін өте пайдалы. Бүл сөйлемде сөз- 
дер мен сөз тіркестер бірлігі кездеседі. Егер сөйлемнің басындағы 
сөздер казак тілінде де аударма бірлігіне айналса, соңғы 
сөз тіркесі казак тіліне «пайдалы» деген сөзбен ғана аударылады.

Кейбір жағдайда, тіп гі сөз тіркесі аударма бірлігі регінде қыз- 
мет атқара алмайды, ал аударма сәйкестігі тек сөйлем деңгейінде 
орын алады. Мұндай сөйлемдер идиомалык тіркес болып, оның
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мағынасы қүрамындағы сөзге байланысты болмайды. Бұл сөй- 
лемдерге макал-мәтелдерді жатқызуға болады. Мысалы:

jS< - Ештен кеш жаксы.
gF X.О{*£ - Ертетұрған жігіттің ырысы артык, ерте 

гұрған әйелдің бір ісі артық.
— Жаман болмай, жақсы болмас.

KhZ(ІІіЖТ7 & - Дос жылатып айтады, дұшпан 
күлдіріп айтады.

- Мың рет естігенше, бір рет көр.
— - Екі қоянды бір оқпен ату.

- Сабыр түбі сары алтын.
□ Т 0 Hlit ІВД - Айтылған сөз - атылған ок.
Ц L - Қас пен көздің арасындай.
Из И zfe <Һ & § - Ауру қалса да, әдет қалмайды.

АФі<£ d - Жеті рет өлшеп, бір рет кес.
Жоғарыда берілген мысалдарда көрсетілгендей, бұл сөйлем- 

дерде аударма бірлігі толық сөйлемнің өзі болып табылады. Сөй- 
лемнің мағынасы сәйкес келгенімен, сөйлемнің құрамындағы 
сөздер арасында сәйкестік орнату мүмкін емес.

Сөйлем деңгейіндегі аудармаларга, сондай-ақ сыпайы фра- 
залар, түрлі сыпайы ескертулер, жол белгілері жатады. Мысалы:

- Темекі шегуге болмайды.
тлАЖіҺ ~ Кіруге болмайды.

- Қайырлы таң!
L - Кедергі жасағаныма кешіріңіз. 

C'^l^T-Жаңажылыңызбен!
£Й А < А $ И - Кіруге рұксат па?
^AIZA^L ’̂t-Cay болыңыз!

- Кіруге болмайды.
- Сак болыңыз!

УЙ- Сак болыңыз!
-Темекі шегетін орын.

С. A If At) - Кеш жарық!
$ И - Кайырлы түн!

-Сізге тапсырамын.
A L d £ 0 і L А - Кұп болады.

Окасы жок.
Акырында, кейбір жағдайда, тіпті сөйлем аударма бірлігі ре- 

тінде кызмет атқара алмай, толық мәтіннің өзі, яғни белгілі бір
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тілдік бөлікке біріккен жеке сөйлемдердің тобы аударма бірлігіне 
айналады. Мұндай құбылыс прозада, әрине, өте сирек кездеседі. 
Бұл тәсіл негізінен поэзия аудармасында қолданыска ие болады.

ТТ мәтіні мен AT мәтіні арасында жеке сөздер деңгейінде де. 
сөз тіркестер деңгейінде де, тіпті сөйлем деңгейінде де сәйкестік 
орнай алмайды. Мұндағы аударма бірлігі толық мәтіннің өзі болып 
табылады. Мәтіннің құрамдас бөліктерінің арасындағы сәйкессіз- 
дікке қарамастан, ТТ өлеңі АТ аудармасына эквивалента, яғни ма- 
ғыналас, себебі кос өлең де бірдей көркем мағлүмат береді.

Аударма бірлігі ретінде кез келген тілдік деңгейдің фонемадан 
бастап мәтінге дейінгі бірлігі кызмет аткара алады. Бұл жерде ес- 
керетін жайт, аударылатын мәтінде аударма бірлігі әркелкі келеді: 
бірде сөз деңгейіндегі аударма орын алса, бірде сөз тіркесі дең- 
гейінде, сөйлем деңгейіндегі аударма орын алады. Аудармадагы ең 
киын мәселелердің бірі - әрбір жеке жағдайда тілдік иерархияның 
кез келген деңгейінде орын алатын дұрыс аударма бірлігін табу.

Аударма бірлігі мәселесі, менің ойымша, аударма теория- 
сында ертеден бері талқыланып келген «эквиваленттік», «адек- 
ваттік», «сөзбе-сөз» және «еркін» аударма сияқты мәселелермен 
тікелей байланысты. Эрине, аударма эквивалент™™, буквализм 
және еркін аударма мәселелері толығымен кандай да бір белгілі 
тілдік деңгейде аударма бірлігін дұрыс таңдау шартына тәуелді 
емес, алайда аударманың нақты сипаттамасын жасауда тілдік ие- 
рархияның керекті деңгейінде әрбір нақты жағдайда осы бірлік- 
тердің дұрыс таңдалуы маңызды рөл атқарады.

Жоғарыда сипагталған аударма бірліктері мәселесі жайында 
келесідей қорытындыға келеміз:

a) AT нормаларын қолдана отырып, мазмұнды толығымен 
және өзгермеген қалпында аудару үшін белгілі бір деңгейде қол- 
данылған аударма бірлігі аударманың эквивалент™ болуына эсер 
етеді. Жоғарыда келтірілген мысалдардың барлығы түрлі тілдік 
деңгейлерде болып, бүл мысалдар эквивалент™ аударманың жар- 
қын мысалдары болып табылады. Себебі аударма тілінің барлық 
грамматикалық, лексикалық, стилистикалық және прагматика- 
лық нормалары сақтала отырып, түпнүсқа мәтінінде баяндалған 
ақпараттың толық мазмұнын аударуға қажетті деңгейдегі аударма 
бірлігі қолданылды;

ә) егер АТ нормаларын сақтай отырып, түпнүсқа мәтінінің 
толық мазмүпын аударуға қажегті деңгейден томен деңгейде бол- 

са, мұндай аударма «сөзбе-сөз» аударма болады. Мәселен, егер 
А < I' - «Өтінемін, деп айтыңыз» деп аудар- 

са, сөзбе-сөз аударма болады. Ал шын мәнінде оның эквивале
нт™ аудармасы «Сәлем айтыңыз» болып табылады. Сол сияқты 

L - «сізден бұрын кеткеніме кешірім өтінем» 
деп аударма сөзбе-сөз аударма болады, ал нақты эквивалент™ ау
дармасы - «Сау болыңыз». Тағы баска мысалдар келтірсек:

- сөзбе-сөз аударма «көңіліне тию», эквивалента аударма 
«уайымдау», ШФ'ЬЬ'Ч'' - сөзбе-сөз аударма «көңілге жақсы», 
эквивалента аударма «жагымды, жаксы».

Менің ойымша, аудармашы сөзбе-сөз аудармадан аулак бо- 
луы кажет. Өйткені мүндай аударма кезінде түпнүска мәтініндегі 
ақпараттың мазмүны бұрмаланады немесе аударма тілі нормала
ры бұзылады, ал кей кезде екі жағдай да бір кезде болады. Сол 
себептен, менің ойымша, сөзбе-сөз аударма аудармашының жі- 
берген қатесі. Әрине, көптеген саяси немесе ресми қүжаттарда 
аудармашыға барынша сөзбе-сөз аудару қажеттілігі туады, деген- 
мен мұндай жағдайдың өзінде аудармашы ТТ ақпараты мазмұ- 
нын толықсақтай отырып, аударма тілі нормаларын бүзбауы жөн; 
б) егер АТ нормаларын сақтай отырып, түпнүсқа мәтінінің толық 
мазмұнын аударуға қажетті деңгейден жоғары деңгейде болса, 
мүндай аударма «еркін» аударма деп аталады. Еркін аударма ке- 
зінде аудармашы сөздер немесе сөз тіркестер деңгейін колданбай. 
мәтінде сөйлемдер деңгейінде аударып және әрбір сөйлем бөлі- 
нуге тұрмайтын бірліктер ретінде кызмет аткарады.

Еркін аудармада сөзбе-сөз аудармаға Караганда тілдік қаты- 
насқа түсу артықшылықтары көбірек. Алайда еркін аударманың 
кемшілігі - ТТ мәтінінің мазмұны толығымен пакты түрде ауда- 
рылмайды, ТТ мәтіні қажетті емес үлкен өзгерістерге ұшырап, 
түпнұска акпараттары жоғалып кетеді. Сонымен қатар еркін ау- 
дарманы қолданған аудармашылар көп жағдайда аудармашы кыз- 
метінен ауыгқып түпнұсқа авгордың орнына аударма авторлары 
болып кетеді. Ал бүл өз орайында үлкен қате болып табылады. 
Аудармашы әркашан өз қызметін ұғынуы керек. Түпнүска авто- 
рының дүниесіне ешқандай өзгеріс енгізуге хақысы жок екендігін 
ұмытпауы тиіс.

Дегенмен еркін аударма сөзбе-сөз аудармаға Караганда колда- 
нуға болады деген тезис абсолюта емес, сонымен катар бұл жер- 
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де түпнұсқаның жанрлық сипаттамасы маңызды рөл атқарады. 
Мәселен, егер көркем аудармада еркін аударма орынды. ал ресми, 
заңды және дипломатиялық құжаттарды аударуда еркін аударма- 
ны мүлдем қолданбау жөн.

Сол себептен барлық типтер мен жанрлардағы мәтіидерді 
аударуда аудармашы эквивалентті аудармаға ұмтылуы тиіс. Де- 
генмен іс жүзінде қандай да бір аудармаиы катаң түрде эквива
лента немесе эквивалентті емес деп ажырату қиындыққа соғады. 
Сол себептен эквиваленттіктің түрлі деңгейде болуы жайында то- 
лық эквиваленттікке жоғарғы немесе төмен деңгейде жакындығы 
жайында сөз қозғау дұрысырак.

Тақырып бойынша пысыктау сұрақтары:

1. Казак тілінен жапон тіліне аударма кезінде кандай нәрсеге көп көңіл 
белу кере к?

2. Шет тілдерінен аударма жасау барысында еркін аударма мен сезбе-сез 
аударманын кайсысын колдана аламыз?

3. Казактілінен жапон тіліне аудару барысында колданылатын сыпайы- 
лык терминдері кандай?

4. Шет тілдерінен тұракты сөз тіркестерін аудару мәселелері кандай?
5. Морфеманың аударма бірлігі ретінде коланылуы.
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